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Legterjedelmesebb képes hetilap, niindketneoiü ifjúság 
szamara. 

Előfizetési fölhívás 

KIS VASÍMAPI ÚJSÁG 
czimü 

ifjúsági képes hetilap 
1 8 7 4 - d i k évi f o l y a m á r a . 

Itt a karácsony, — a szeretet, a családok ünnepe, melyen mindenki siet fölkeresni 
az övéit, hogy azokat kedves emlékkel, szeretetének zálogával lepje meg. Az ifjúság egy sze­
rény, de hü és igaz barátja e napon szintén bekopogtat övéihez, tihozzátok, kedveseim! 
s hiszsztik, hogy látogatásával örömet fog okozni nektek, ha megsúgja, miszerint a jövő 
évben is hetenkint el-ellátogat hozzátok, mulattató, de egyszersmind tanulságos és 
szivnemesitft társalgással fűszerezvén szabad időtöket. 

Igen, a „Kis Vasárnapi Újság" ifjúit erővel folytatva pályafutását, a jövőben is 
kedvelt lapja igyekszik lenni a mindkét nemű ifjúságnak, — s hogy valóban az lesz, 
Isten segélyével és buzgó munkálkodásunk folytán bizton, reméljük. 

A kik a „Kis Vasárnapi Cjság"-ot ismerik, azok a jelen évfolyam minden egyes 
számából eléggé meggyőződhettek arról, hogy i l y gazdag és változatos tartalma 
Ifjúsági heti lap (szerénytelenség nélkül mondhatjuk) hazánkban még nem létezett, 
sőt olyant a külföldön is csak keveset találhatni; mindamellett törekedni fogunk, hogy 
a jövő évfolyam mind tartalmasság, mind kfll-csin tekintetéből messze túlhaladja 
az ideit A kik pedig a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot még csak névről ismerik, azok bizo­
nyára vágyat érzendnek vele közelebbről megismerkedni,ha rövid foglalatban elősoroljuk 
azt a sok szép, j ó és hasznos dolgot, a mit vasárnaponkint hozni fog. Lesznek benne: 

1. Mulattató e lbeszé lések , regék, tündérmesék. 
Köl temények , hazafias versek, szavalmányok, a lkalmi versezetek 
(köszöntők) 
Nevezetes férfiak és nók, tudósok, művészek, hósök, gyermekbará­
tok, irók, kö l tök , egvház iak , iparosok stb. életrajzai. 
Érdekes utleirások, szárazföldi és tengeri kalandok, vadászkalan­
dok, csataképek. 
Tanulságos történeti rajzok az Ó-, közép- és újkorból , valamint a 
hazai történelemből. 
Hazai és külföldi nevezetességek, emlékek, épületek, barlangok, 
tájrészek stb. leírásai. 

VII. Képek az á l latv i lágból ; ritkább emlősök, szárnyasok, hül lők stb. 
ismertetése. 

VIII. Fel födözések, ta lá lmányok története. 
IX. Természeti tünemények magyarázata. 

X. Ifjúsági könyvtár , vagy i s az ifjúság számára irt legújabb k ö n y v e k 
ismertetése. 
Aranymondatck, erkölcs i igazságok, egészségi tanácsok. 
Nevettető adomák és ártatlan tréfák. 
Különféle társasjátékok, a szabadban és a szobában. 
Képtalányok, betű- és számrejtvények, fe ladványok, — a megfejtők 
szamára j u t a l m a k k a l összekötve . 
Krónika: főváros i , vidéki s nagyvi lág i érdekes események és 
újdonságok. 

Azonfelül minden számot több szebbnél szebb kép fog ékesiteni, megfelelő 
magyarázattal , ugy hogy a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot öröm lesz csak nézni is, — 
hát még olvasni! Egy szóval: rajta leszünk, hogy fiatal barátaink és barátnőink szabad 
óráit minél élvezetesebbekké és hasznosabbakká tehessük 

Most pedig még néhány őszinte, bizalmas szót a t. szülőkhöz, nevelőkhöz, taní­
tókhoz sá ta lában az ifjúság barmijaihoz. 

Jelszavunkhoz hiven: „A mulattatót hasznosan, a hasznost mulattatva", — 
a „Kis Vasárnapi Újság" szerkesztésénél mindig szem előtt tartjuk, hogy lapunk kettős 
ezéljának tökéletesen megfeleljen a a serdülő ifjúságnak ép ugy, mint a kisebb gyerme­
keknek egyaránt mulattató és tanulságos lélek- és szivnemesító s értelemfejlesztó 
olvasmányul szolgáljon. Ha tehát a t. szülők, nevelők stb. gyermekeiket, illetőleg növen­
dékeiket czélszerü, hasznos, s nemcsak pillanatnyi örömet okozó, de tartós és nemes 
é lvezetet nyújtó újévi ajándokkal óhajtják meglepni, — ezt tökéletesen elérik, ha szá­
mukra a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot megrendelik. 

Legyen szabad remélnünk, hogy a t. szülök, tanitók és az ifjúság barátjai, méltá­
nyolva nagy horderejű törekvésünket, ennek minél sikeresebb megvalósítására segédke­
zet fognak nyújtani becses pártolásuk által. 

Isten velünk ! 

K. Beniczky Irma, 
A „Kis Vasárnapi Újság" felelős szerkesztője. 

II. 

III. 

IV. 

VI. 

XI. 
XII. 

XIII. 
X I V . 

X V . 

K i a d ó i s z ó . 
A „Kis Vasárnapi Újság" 1874-ben is megjelenik egész éven át, tehát az isko­

lai szünidő alatt is, hetenkint egyszer , 16 oldalból á l ló nagy ivén, számos kép­
pel, szép fehér erős papíron, díszes kiállítással. A megjelenést illetőleg ugy intéz­
kedtünk, hogy a „Kis Vasárnapi Ujság'-ot már vasárnap reggel valamennyi , még 
vidéki előfizetőink is megkaphassák. 

Előfizetési ár: 
Egész évre (jan.—deca.) 6 Irt. — kr. 
Félévre (jan.—jun.) 3 „ — „ 
Negyedévre ( jan. - márcz.) 1 „ 50 „ 

I V Különös kedvezményül egész-éves előfizetőinket e g y dfszes, keretbe 
illeszthető naity képpel fogjuk meglepni, mely képnek bolti ára 8 frt. Megjegyzendő, 
hogy a jutalomképet azon féléves és n e g y e d é v e s előfizetőink is megkapják, kik előfi­
zetéseiket időnkint megújítva, a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot egész éven át járatják. 
E jutalomképért semmi ntanfizetés nem j á r . 

Minden félévben HZ első számmal színes borítékot küldünk, melybe a következő 
számokat be lehessen rakni. 

Az előfizetési pénzeket(legezélszerübb postai utalványnyal) mielőbb kérjükbekül-
deni a „Kis Vasárnapi Újság" kiadó hivatalába (Pest, egyetem-utcza 4. sz.), hogy a 
lap szétküldése semmi akadályt se szenvedjen. 

Egyszerre beküldött 10 előfizető után a t. gyűjtőknek tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 
Kelt Pesten, deczemberhóban, 1873. 

„Franklin-Társulat", 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda (ezelőtt Heckenast Guszt v 

a „Kis Vasárnapi Újság" kiadó tulajdonosa. 

I SC^Teljesen megjelent*&M 
a „Frankiin-társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, 
egyetem-utcza 4-dik szám alatt) megjelent és minden könyvkereske­

désben kapható: 

HORYÁTH MIHÁLY. 
MAGYARORSZÁG 

TÖRTÉNELME. 
Az uj dolgozat második, bővített kiadása. 

1—4. kötet, összesen 134y2 iv, nagy 8-r., diszkiadásban ára 14 ft, 
5. és 6. » » 773A » >» » » » 8 „ 
7. és o. "'' A T> ^H^H ^^fl o •' 

Van szerencsénk értesiteni az olvasóközönséget, hogy ezen második kiadás 
jelentékeny adalékokkal bővült; minélfogva n y o l c z kötetből áll. 

Ezenuj kiadás korántsem egyszerű lenyomata az első uj dolgozatnak,hanem 
ez gondos átvizsgálás alá vétetvén, hiányai a bécsi császári s kanczelláriai és 
egyéb nyilvános és magános levéltárakban intézett történeti nyomozások ered­
ményei szerint pótoltattak s bővíttettek. így például, a kereszténységnek hazánk­
ban megalapitása, az erre vonatkozó kútfők egészen újból tanulmányozása után, 
most adatik itt először a tárgy fontossága s érdekessége által szintúgy, mint iro­
dalmunk méltósága által igényelt terjedelemben s okszerűséggel; most állíttatnak 
itt először szemünk elébe mind azon egyéniségek, részint bővebben is jellemezve, 
kik ezen nagy ténynek, mely nemzetünket a keresztény czivilizáczió keretébe 
bevonta, elókészitói, munkásai s végrehajtói voltának 

E kiadás alakjára nézve is nemcsak sokkal csinosabb s díszesebb az eléb-
binél, de a részben uj felosztás és berendezés; továbbá az események ide i a 
tárgyaknak az újonnan alkalmazott fejezet- és szél-czimekben való kitüntetése 
által, sokkal könnyebben kezelhetővé s használhatóvá tétetett. 

Az utolsó kötet egészen az 1825-ki országgyűlésig vitetett s teljes kap­
csolatba hozatott szerző „Huszonöt év Magyarország történelméből" czimü mun­
kájával — szintén számos adalékokkal bővült. Bocskay, Bethlen Gábor s a Rákó­
czy ak küzdelmei sok részben uj világításban tűnnek elő. A szatmári békekötéshez, 
a pragmatika sanctióhoz, hizánknaa III . Károly, Mária Terézia s utódai alatti 
történelméhez, szintén jelentékeny uj adatokat szolgáltattak az ujabb történeti 
nyomozások és levéltári kutatások. 

Kilenczedik évfolyam. 

Jogtudományi Közlöny 
kapcsolatban a 

DÖNTVÉNYTÁR-ral 
és a törvénykezésre vonatkozó összes 

Szabályrendeletek s ) ffVÍh>mAnVAVPI Törvényjavaslatok j ^ujtemenyevej. 
S z a k t u d ó s o k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l 

Szerkeszti Kiadja: 

Dr. D á r d a i S á n d o r . a F r a n k l i n - t á r s a l a t . 

mr Előfizetési föltételek: 
Negyedévre (január—márczius) 3 forint. 
Félévre (január—június) 6 „ 
Háromnegyedévre (január—szeptember) 9 „ 
Egész évre (január—deczember) 12 „ 
A lap kiadó-hivatala részéről legyen szabad arra figyelmeztetni, hogy a „Jogtu­

dományi Közlöny" nemcsak a legterjedelmesebb, hanem a legolcsóbb szaklap, mert a 
felsorolt mellékletek külön beszerzésénél a „rendeletek tára" évenkint 3 frtba, a „Dönt­
vénytár" évenkint 4 frtba és a „törvényjavaslatok" évenkint legalább 2 foritba, tehát 
összesen 9 frtba kerülnek, és igy a „Jogtudományi Közlöny" ezen mellekletek szolgálta­
tásával a legolcsóbb szaklap. 

Az előfizetési pénzek bérmentesen és a vidéJcről legczélszerübben posta-utalvány 
utján küldendők 

a „Jogtudományi Közlöny'' kiadó-hivatalához 
Budapest, egyetem-utcza 4 i k sz. alatt. 

A „Franklin-társulat magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent (Budapest, egye­
tem-utcza 4-ik.szám) és minden könyvkereskedésben kapható-

M I M IIMffilK. 
Sze'chenyi és Vörösmarty. - Kossuth és Petőfi. - Deák és Arany. 

i r a 60 krajezár. 
Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda, BudapM t (egyetem-utcza 4-ik szám). 

3-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft-, félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatas után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben : Oppelik Alajos, Wollzeile Nr. 22 és Haasenstein és Vogler, Wallfiscbgasse Nr. 10. 

KÉT 

SZABADSÁGHŐS. 
ysocki és Bixio! 
. . . Halnak, halnak, egyre 
halnak. 

Azok közül, kik 1848 
—49-ki szabadságharezunk-
nak elsőrendű hősei voltak, 

már alig egy vagy kettő van 
életben. A túlnyomó, a leg­
nagyobb rész nyugszik már a 
föld alatt, nem zavarja többé 
semmi zsarnok álmát. Szabad-

ságharezunk tábornokai, a tizen­
három aradi vértanún kezdve, Bé 
men, Kmettyn. 
Guyonon, Mé­
szároson és a 
többi dicső baj­
nokon keresztül 
végig, elhullot­
tak mind egy­

más után , legnagyobb 
részt idegen ég alatt. 

Legközelebb Vysocki 
halálát jelenté a Parisból 
érkezett hir. 

O is egyike volt 
azoknak, kiknek előkelő 
szerepet szánt a sors ha­
zánk függetlenségi küz­
delmeiben. Abból az or­
szágból sietett a veszély 
idején hozzánk, mely oly 
rokon volt a balsorsban 
hazánkkal, s mely dicső 
háborúnknak annyi ne­
mes bajnokot adott, kik 
közül számosan haltak 
köztünk vértanú-halált, s 
kik közül három: Dem-
binski, Bem és Vysocki 
a legnagyobb állásra küz­
döttek föl magukat a sza­
badságért lángoló lel­
kesedésükkel , önzetlen­
ségükkel és hadi eré­
nyeikkel. 

V y s o c k i 1809-ben 
született a lengyelországi 

Dembinskin, 

Podolinban, s Krzemieniczben végezvén 
tanulmányait, 1828-ban a lengyel had­
seregbe lépett a tüzérséghez, s hazája 
akkori küzdelmeiben Skrzynecki csa-
patjába szolgált, s miveltsége és kiváló 
katonai tulajdonai által nemsokára ezre­
desi rangot vivott ki. 1832-ben porosz 
területre lépett át Rybinsky tábornok­
kal együtt, s a reménytelen csaták után 
letévén kardját, Francziaországba ment, 
hol a fiatal ember katonai tanulmányokra 
adta magát, de hogy megélhessen, sokat 
dolgozott is. Legelőször Toulonban, az 
ágyú - öntődében keresett alkalmazást, 
majd Metzbe ment katonai kiképzésre, s 
az ottani hadi - iskola egyik legszorgal­
masabb látogatója volt. Állandó összeköt­
tetésben élt a lengyel exdiktatorral Mie-
roslawskyval, s több katonai könyvet is 
irtak együtt. Maga Vysocki legelőször 
lengyel nyelven irta meg a hadakozások 

kézikönyvét, mely 1842-ben jelent meg; 
1844-ben pedig a hadcsapatok fölosztá­
sának szabályzatait fejtegette egy terje­
delmes munkában, mely a franczia katonai 
körökben is nagy figyelmet gerjesztett. 
Vysocki akkor már Parisban lakott, hol 
a lengyel emigráczió számára gyakran 
tartott katonai fölolvasásokat. 

Vysocki akkor jelent meg nálunk, 
mikor Bem, Dembinski s többi honfitár­
sai, s ő alatta alakult (1848. okt. 19.) az 
első lengyel légió, melynek szervezését 
Kossuth már júniusban kívánatosnak jelen­
tette ki. Mint őrnagy lépett a magyar 
szabadságharcz szolgálatába, s végig ren­
dületlen hive maradt, ő fedezvén még 
Orsovánál is Kossuth és barátainak kivo­
nulását. 

Az aradi vár alatt (decz. 14.) tanú­
sított bátor elszántságáért ezredesi rangot 
nyert, majd 1849. jun. 17-én az északi 

VYSOCKI. BIXIO NINO. 
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hadtest parancsnokságát bizták rá Dein-
binski helyet t , ki attól visszavonult, mi­
után a k o r i n a m m a l összeütközésbe jött 
a miatt, hogy nem engedték meg neki 
a betörést Galicziába. Később a közép­
tiszai haderő' vezérséget is rábízták, de 
nem fogadta el. mivel Dembinskit nevez­
ték főparancsnoknak, feszült viszony lévén 
köztük. 

Yvsocki sok csatában vett részt, neve­
zetesen Aradnál, Tápió-Bicskén és a váczi 
első ütközetnél, Nagy-Sarlónál, hol Ka­
zinczyval együtt véres utczai harezban 
verte ki a Dreihann-dandárt ; továbbá 
Isaszegnél, Hatvanná l , Szolunknál. Ko­
máromnál , stb. 

Mint bátor és lelkes katonára emlé­
kezik mindenki, a ki ismerte Vysoekit, 
ez igénvtelen külsejű, épen nem meg­
nyerő arczu vezért , ki oly röviden és 
szigorúan tudta kiadni a harezi paran­
csokat. 

A világosi fegyverletétel után Vy­
socki légiója az orsovai közlekedést fedezte, 
s aug. 20-án következő búcsu-nvilatkozatot 
intézett Magyarországhoz, mely eléggé 
jellemzi Yysocki érzületeit: 

„A lengyel légió főparancsnoka a magyar 
nemzethez! Nem a magyar kormányhoz, hanem 
a magyar nemzethez szólunk, melylyel az eddig 
fennállott szolgálatkötelezettség Magyarhon 
szabadságharczában összecsatolt. Nem a kor­
mányhoz; mert a nemzetgyűlés által törvénye­
sen alkotott kormány megszűnt. Tábornokaitok 
egyike tulhatalomnak engedett,saz ellenséggeli 
alkudozás által a szerencsétlen hareznak véget 
vetni remélt. Ez alkuban nem vehetünk s nem 
veszünk semmi esetre részt. Épen ugy nem 
akarunk ily tractatus létrejöttének akadályai 
lenni, ha a magyar nemzet megmentését ily 
alkuk által vélte eszközölhetni. 

„Föladatott nekünk: az egyetlen közleke­
dést, mely Magyarhont Orsova által idegen 
hatalmakkal összeköti, elfoglalni s fedezni. ! 
E föladatot hiven teljesítők. De a körülmények j 
akkép állanak, hogy ínulhatlan szükség nyil- j 
vánul Magyarhon földét elhagyni, s letenni \ 
szomszédaitok kezébe azon fegyvert, melylyel \ 
egy évig ügyötökért küzdénk. 

„Veletek harczoltunk, tudjátok azt, nem 
mint zsoldosok, nem személyes vagy önző né­
zetekből, hanem a reményben, hogy szabadság­
tok kiküzdése s abban vett részünk egy további 
harcz alaposzlopait képezendik éltünk folyto­
nos czéljának, Lengyelhon szabadségáérti 
hareznak, mely nélkül Magyarhon független­
sége sem megtartható, sem kivihető elérésében. 
Ügyötökérti harezban czélunk volt az is, hogy 
köztetek s a szláv és román törzsek közt köz­
benjárók legyünk, kik egy szerencsétlen poli­
tika által elleneitekké lettek, de kik bölcs belá­
tás 8 igazságszeretet által egykor — bizton 
reméljük — álladalmatok hű ragaszkodó pol­
gártársai leendenek. 

„Őrizzétek meg nemes sziveitekben fenye­
getett földetekre jöttünk emlékét! Őrizzétek 
meg, mint mi, a haza iránti hűséget, annak 
jövője s megszabaditásábani hitet; és e nagy 
áldozatok nem veszendnek el; és jövend idő, 
midőn, adja isten, veletek egyesülve, a szent 
harezot megujitandjuk. Igazságszereteteteknél 
emlékezzetek akkor, hogy mindvégig veletek 
maradánk. Ó-Orsova, aug. 20-ikán 1849.— 
Vysocki J . s. k., tábornok." 

t ' is. mint annyi sokan, török földre 
menekült a későim Kiutaliiába inter­
nálták. Innen Angliába utazott , honnan 
1853-ban Franeziaxttszágba tért s bensőbb 
összeköttetésbe lépett a lengyel menekül­
tekkel. 

A hatvanas években az olasz kor­
mány lengyel katonai iskolát alapított 
Cuneoben, s annak igazgatójává Vysoekit 
nevezte ki. Az intézet nem tetszett 
orosz kormánynak, és annak megszűnte 
tését sürgetvén, ez be is következett 

Vysocki újra Francziaországba, neveze­
tesen Parisba tért, hol lengyel iskolát 
nyitot t , melyet eléggé látogattak, de 
mikor III . Napóleon a lengyel emigrán­
sok ellen szigorúan kezdett föllépni, ez 
iskolát is becsukták, miáltal Vysocki 
egvik fő anyagi támaszát vesztette el. 

Az ujabb lengyel fölkeléseknél, neve­
zetesei) az 1863-kinál, Vysocki a külföldi 
komitében vett tevékeny részt. Hazájába 
nem mehetett, mert viszontagságteljes 
élete megtörte erejét. 

Sanyarú helyzetének' híré jöt t Magyar­
országra is s a „Hon" egy francziü hirlap 
nyomán értesítvén a közönséget szabad-
ságharezunk egyik elsőrendű bajnokának 
szerencsétlenségéről, azon eszme megpen-
ditése mellett, hogy az épen akkor ter­
vezett honvédmenháznak Vvsoeki legyen 
a legelső lakója, gyűjtést rendezett 
számára. Az ekkép egybegyűlt összeg 
elfogadására csak nehezen lehetett rábe­
szélni. Végre elfogadta s a következő le­
vélben köszönte meg: 

„Uraim! Önök 1871. szept. 29-dikén irt 
levelét vettem s abból értesültem, hogy önök 
Magyarországon gyűjtést rendeznek számomra. 
Indíttatva érzem magamat, hogy kifejezzem 
önök iránt őszinte hálámat s nem annyira a 
nekem küldött anyagi segélyért, habár az igazat 
megvallva, jelenleg nem dicsekedhetem valami 
fényes helyzettel, — mert politikai pályámon 
sohasem igyekeztem vagyonra szert tenni", s igy 
nagyon természetes, hogy öregségem napjaira 
megszorult helyzetbe kellé jutnom. De a mit 
mindenekfölött szivem mélyéből köszönök, az, 
hogy önök húsz hosszú év után is megemlékez­
tek egy öreg katonáról, ki szerencséjének és 
büszkeségének tartja, hogy akkor ő is harczol-
hatott az önök szabadságáért, az önök függet­
lenségeért. E megemlékezés igen drága nekem 
s vigasztalására szolgál száműzetésem szomorú 
napjainak. Fogadják rokonszenvem érzelmé­
nek őszinte nyilvánítását. Üdv és testvériséo-! ; 
V ysock i . " 

H o g y a honvédmenház lakója lehes­
sen, abban megakadályozta ez év jan. 
3-kán bekövetkezett halála. 

K é t hazája is volt s mégis idegen 
földön kellé meghalnia. De abban a nagy 
temetőben, melyet Magyarország törté­
netkönyvének nevezünk*, a legjobbaké 
között leend följegyezve az ő neve is. 

A szabadságnak egy másik bajnoka, 
kit szintén a közelebb e lhunyt jelentékeny 
emberek között kell följegyeznünk, Bixio 
Nino. 0 nem volt kizárólag a mienk, de 
a mennyiben a világszabadság, melynek 
kiváló hőse volt, az egész világé. — bi-
zonyára a magunkénak is tartamijuk 
őt, a mig szabadságra törekvő nép le- j 

az 

B i x i o N i n o Olaszországnak Garibaldi 
után a legnépszerűbb fia volt. 1821-ben, 
Genuában született, s eleinte kereskedői 
pályára készült. De az olasz ifjúságot az-
időben lelkesitő áramlattól ragadtatva, ő 
is katona lett, s valamint Garibaldi, ő is 
a szárdiniai tengerészetben szolgált. 1N47-
ben Genuában ő is egyik indítója, volt 
azoknak a mozgalmaknak, melyek Pie-
mont és Szardínia királyát, Káro ly Al­
bertet rábírták, hogy országának alkot­
mányt adjon. 

1849-ben részt vett Kóma megvédé­
sében a francziák ellen és visszaverte 
Oudinot-ot. 

Az Ausztria ellen 1859-ben viselt há­
borúban Garibaldi zászlója alá esküdött 
s , m i , n t . , e z r e d e s a z ^alpesi vadászok" 
zászlóaljának parancsnoka lett. 

De legkiválóbb szereplése a marsalai 
expediezíó idejére esik. Azon „ezer hős" 
másodika volt ő, kik két hajón indulva, 
kiszálltak Marsalánál és Szicziliát elfog­
lalták, ü volt az egyik hajó, a „Piemont" 
parancsnoka. A kiszálló apró, de vak­
merő csapat élén, Garibaldi oldala mel-
lett küzdött Calatifiminél és Palermónál , 
hol meg is sebesült, majd Reggiónál és 
Volturnónál. 

A két Sziczilia meghódítása után, 
miután Garibaldi is egyesült a királyi 
sereggel, — tábornok lett s szülővárosa, 
Genua megválasztá országgyűlési képvi­
selőjének. It t a baloldalon ült, de füg­
getlenségét minden i rányban megőrizve, 
nem csatlakozott sem a kormánypár thoz , 
sem az ellenzékhez. 

1866-ban Alessandria parancsnoka lett, 
s mint ilyen vett részt az Ausztria ellen 
folytatott háborúban. A sadowai csata 
után Olaszország egyik n a g y hadtestének 
lett parancsnoka § később leköszönvén a 
képviselőségről, szenátorrá választatott. 

1870-ben részt vett a Róma ellen 
indított fegyveres vállalatban s Civita-
Vechiát elfoglalva, Cadorna tábornokkal 
egyesült s Róma ostromakor személyesen 
jelen volt a Por t a P ia betörésénél, me­
lyen keresztül a győző sereg bevonult, 
az örök városba. A pápa tar tományai és 
fővárosa elfoglaltattak, a béke és rend 
helyre állt. de Bixio nem tudott pihenni. 
A tenger volt az ő éltető eleme. Lemon­
dott a hadparancsnokságról s ismét ke­
reskedelmi hajóra ült. 

Meg kell emlitenünk még, hogy Bixio 
volt a hevesebb Garibaldi mellett a mér-
séklő elem. 0 volt, ki Olaszország két 
legnevezetesebb férfiát, Garibaldi t és Ca-
vourt egymással kibékí te t te , kik e g y 
emlékezetes parlamenti ülés alatt össze­
zörrentek. Garibaldi ugyanis hazafias lel­
kesedése által elragadtatva Cavour grófot 
azzal vádolta, hogy az olaszokat polgár­
háborúra fogja kényszeríteni. A minisz­
ter visszautasította e vádat, s leírhatatlan 
jelenet lett a kamrában, melyből veszé­
lyes következmények is származhattak 
volna. Bixio fölállt helyéről, s közvetítő 
gyanánt lépett föl ..Cavour gróf", monda, 
„kétségkivül nagyle lkű; a mai ülés első 
részét ki kell törülnünk emlékezetünkből. 
Szerencsétlenségre súlyos szavak mondat­
tak, melyeket azonban örök időre el kell 
felejtenünk.'' 

Bixio az utolsó időben minden poli­
tikai akcziótól visszavonulva, egyedül a 
tengerészetnek élt. Épen egy kelet-ázsiai 
expediczióra indult, midőn útközben, de-
czember 14-én Szumatra szigetén elra­
gadta az ott uralkodó j á rvány , alig 53 
éves korában . . . . 

Harcz, küzdelem és folytonos munka 
volt e két szabadsághős egész élete; keve­
sen érdemelték meg a hálás utókor em­
lékezetét és az örök békét oly igazán, 
mint ők. 

M e r e n g é s . 
— 1874.jan. 1. — 

Egy év lepergett, vontatott futása 
A vén órából egy kis szem homok, 
Jelöli útját sok szép s nagy bukása, 
Egy uj lobor sincs, csak kopár romok. 
Ily esztendőt rég értek már a vének, 
Eoskadt küszöbjén sírva lépek át 
A templomokban panaszos az ének. 
Sírokról zengi a költő dalát. 
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Kárpáti szél süvölt, felettünk tombol, 
Sirjokba űzi tán a lelkeket, 
Kik egy halálból, százezer halomból 
Hozzánk sietnek . . . egy év ölte meg! 
S az első reg borús mezben kilépve, 
Halvány a nap, s nem volt sugár felül, 
Mig rá tekinténk, lágy derűt színébe" 
Jós szem se' láthatott, reményjelül. 

A bölcs: beteg, dalát költő feledte, 
Egy zászlót sem tart óriási kar, 
A törpe faj toroz, verseng felette, 
S a czifra szó önérdeket takar. 
És milliók vezértelén rohannak, 
Lidércz nyomába, keskeny ál-uton . . . 
Hit és haza rég elfeledve vannak, 
S az uj bálvány is ingoványba von. 

Én nem örültem, a midőn fölötted 
Az uj nap, ím hat éve már, kikelt, 
Hazám! sugári nem áldásra jöttek, 
Almelegének nem adtam hitelt; 
Olvastam a történet tarka lapján, 
És láttam a jelenlét fiait, 
Ott az erő nem fért meg szűk alapján, 
A gyöngeség önművén döbben itt. 

Csüggedten állok, nincsen ír kezemben, 
Hazám, hazám, te újra nagy beteg! 
Ha volna lángész érző kebelemben, 
Legszebb dalom elzengeném neked; 
Mint uj Kapisztrán, szőrroezben, s szivemben 
Ihlettel, lángigékkel ajkamon, 
Lefesteném hajh, vérbibor színedben 
Történetünket, s bús képed' — oh hon! 

Kiűzném a kufárt szent csarnokodbúi, 
És a hívatlant oltáridtul el, 
E l , a ki tétlen nagy jutalmat koldul, — 
Szövetkezném igazzal és hűvel; 
Nagy szívben lelne a dal menedéket, 
Nagy név riadna Árpád örökén . . . 
— — De hajh! csak törpe gyermeked van néked, 
Csak törpe, beteg s törpe vagyok én! 

Egy év lepergett — — s mi nyomába támad. 
Vásári zaj, csüggedt, szorongva kél, 
De sóhajából nem jut a hazának, 
Fillért veszítni mind, 8 áldozni fél. 
Oh, mind, ki hű, jőjön, perczet se késve! 
Imádkozzék: gyógyuljon a beteg! 
Tán enyhül, é r t ö k , isten büntetése 
S a jobb kort tán ez újév hozza meg! 

Gáspár Imre. 

A S O R S É S S E M M I M Á S . 
— Életkép. -

I r t a : TOLNAI LAJOS. 

(Vége) 

— É n csak apámon, anyámon, a test­
véreimen akarok segíteni — ezt mondtad. 

— Azt — szólott közbe mogorván az 
öreg ember. 

— U g y ? — válaszolt nénéd — hát 
Mari nem ju t eszedbe? 

— É n szeretem most is — igaz, ezt 
mondtad. 

— El kell onnan jönnöd — biztatott 
nénéd. 

— Most még nem tehetem. 
— Nem-e, édes öcsém! Tudom én, 

hogy mért nem, engem nem csalsz meg, 
ha szegény Marit megcsalod is, én tudom, 
hol j á r az eszed, mi rontotta meg a szi­
vedet. Szereted a szép lovakat, meg a hin­
tót , az uri társaságot. Nem igy beszélt-e. 
Károly , a nénéd? H m ! — folytatá elmo­
solyodva, szelídebb tekintettel a jó asz-
szony — én is ültem egyszer hintón, mikor 
apámat kivitették a gazdag Mizsey ur teme­
tésére. Szép, szép, édes ringázni az ember­
nek magát az ugrós puha párnán: kelle­
mes elgondolkozni', mikor a lovak ugy 
csattognak a kemény, tiszta utón; szép 
nézni, mikor ugy föltartják azokat a vékony 
hegyes kis füleiket, majd meg a fejüket 
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lefelé vágják, s mennek, mintha csak repül­
nének; az inas kevély parádés ruhájában 
csak azért ül olyan hegyesen a kocsis 
mellett, hogy már messziről meglásson 
mindenkit, s figyelmeztesse jó előre a 
szegényebb utasokat, hogy : íélre-félre — 
oda bent a puha selyem párnán, szépen 
felöltözködve egy nagyságos ur ül a ked­
ves feleségével. .ló. jó. édes Karolyom, 
egyet se szólj, csak a testvéreid.meg annak 
a lelketlen apádnak a kedvééit öltél a 
meleg bélléses hintóban, különben elhi­
szem örömcstebb rázattad volna magadat 
a mi rósz szekerünkön egyet se szólj; 
én, tudod, szeretlek, meg szerettelek is min­
dig, nem szerettem mást soha. pedig ele­
gen ké r t ek— hallgass, ne védelmezd maga­
dat, a mi elmúlt, jó hát. ugy mondom: 
elmúlt, annak meg kellett történni, de 
hogy miért? azt soha se tudom. Külön­
ben nem azért voltam pap leánya, hogy 
az isteni gondviselésbe meg ne nyugod­
jam. Megnyugodtam, megnyugszom. Lá­
tom ugy is, hiába vagyunk jók, kegye­
sek, istenfélők, — semmik vagyunk oda, 
hogy csináljunk valamit: a s o r s é s 
s e m m i m á s . Ennyi az c<iész! Hát ter­
mészetes, te sem csinálhattál mást, elvet­
ted Yermesnét. szót fogadtál a kedves 
apádnak. Mert jó szív volt benned: öcsé­
det csakugyan kivetted a molnárinasság­
ból, kitaníttattad, úrrá tetted; téged pedig 
az a hitvány asszony, mikor a gyerekeit 
fölnevelted, gazdaságát rendbe hoztad, 
megnégyszerezted — egy más ifjabb 
legény kedvéért elcsapott magától. Édes 
Karo lyom: a sors és semmi más! 

— Szaggass.édes Marim, szaggass; ha 
valamit meghagyott volna :Í világ még 
rajtam, akkor te neked van jogod, leszag-
gathadd. letéphedd. levághadd rólam. 

Az öreg ember félretaszította maga 
elől a poharat, háttal fordult nejének, B 
mélyen a szive fenekéről jöhető hangon 
mormogá: milyen gyáva voltam, hogy 
nem mertem magamat megölni. 

Leverő volt reám a tisztes öregeknek 
e nem remélt fölindulása. 

— A sors. édes Károlvom, és semmi 
m á s — ismérlé szelíden a nő. férjét kisérve 
tekintetével .— Mi arra születtünk, hogy 
csalódjunk, szenvedjünk, de a r r a . hogy 
egymást szaggassuk— nem, nem édesem! 

S az öreg asszony átölelte férjét. 
— Apáti a hibás, testvéreid; vissza­

éltek jóságoddal. Addig sírtak, kértek — 
mig engedtél nekik. Tudom. 

— Megfizettem az árát mindennek — 
hörgé az öreg daezosan, lerázva nyaká­
ról neje kezét. 

— Meg Karoly , 
Az asszonvt indulatba hozhatta férjé­

nek hidegsége, s ennek tulajdonithatom, 
! hogy ujabb élességgel tört ki. 

T«- Mondd, mit nyertél vele, hogy apád 
uri kriptában nyugszik, te meg itt hányó-
dol a czigánysoron a más konyhájában? 
nem volna-e jobb, ha a mecséri jegyző 
ur ott pihenne valahol a mecséri temető­
ben, a belső emberek között, te meg ott 
készülgetnél a közeledő karácsom szent 
ünnepekre a somkői parochiában, mint az 
én boldogult apám utóda? Látod, pedig 
minden csak azon fordult ám meg — 
hanem nem szólok, mert azt mondod, 
szaggatlak. Szaggattak ám azok a jó lelkű 
testvéreid. Mondd, mit nyertél vele, hogy 
az öcsédet a lelked árán úrrá tetted? azt, 
hogv mikor a nyomorúság rád csapott s 
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te nagy édes bizodalmadban mint a kész 
I kincshez hozzá fordultál •— no hanem 
! Károly erről se szólok. 

— Igaz. doktor ur, ez fáj, ez a seb 
a legégetőbb — nyögött a szegény Öreg 
ember —tenyerébe hajtván sovány, elszá­
radt fejét. Soha se hittem, solia se gon­
doltam! Olyan alázatos volt hozzám min­
dig, mint a kutya; dicsért, magasztalt, 
mint a kinek messze vidéken a legtöbb 
eszein, tisztességem van; hogv Ígérte. 
hogy mit, niit-nem fog ő irántam tenni, 
ha valamikor megszólítanám hm, hm! 

S nevetve emelte ökleit. 
Az öreg asszony ez alatt egy csomó 

levelet húzott ki a ruhásszekrény fiókjá­
ból, egy rongyosat oda tett elém. hogy 
olvassam. 

— Ezt a levelet akkor irta a férjem 
öesese, mikor szegény Károly nem áll­
hatva tovább annak a pokolra való asz-
szonynak botrányos cselekedeteit — oda 
hagyta a Vermes kastélyt, s \\<ry maradt 
mint az ujjain. I'ersze, más okos ember 
ugy tett volna, hogy meglopta volna azt 
az asszonyt jól. kiszívta volna mindenét, 
s ugy állott volna odább. Xem! Károly 
azt gondolta: első a becsület Olvassa 
csak a doktor ur, szép levél, igazi jó lelkű 
egy levél, vigyázok is rá, mint a szemem 
világára. Csak a te kedvedért, lelkem 
Károly. Adja csak — — 

S az asszony éles hangon, hevesen 
olvasni kezdte: 

„Ugy látszik, te nekem csak ujabb 
meg ujabb szomorúságot akarsz nyújtani 
körülményeid megírása által. Nekem sok 
a dolgom, fürdőre készülök egy uri tár­
sasággal . azonban te kedélyemet épen most 

! zavarod föl. Kíméletesebb lehetnél. Mit 
őrjöngsz, mit panaszkodó! az emberek 

I ellen? Lett volna több eszed; ügyetlen­
séged szörnyen bánt. Itt mindenki rólad 
beszél, szégyenletemben szinte elsülyedek. 
Mit törődő! te azzal, hogy nőd miféle 
szórakozást keres , kikkel társalog? ez 
azonfelül, hogy uri szokás — okos ember 
előtt nem is tűnik föl. Ha visszagondo­
lok ezelőtt 1 0 — 1 5 évre: nem ismerek 
reád. Nekem ugy tetszik: te akkor ugy 
indultál az életnek, mint egy finom, tapin­
tatos diplomata, s épen az ellenkezőre 
fejlődtél. Nem tudtad azt az asszonyt jól 

( mégcsalni? Kezedben volt minden — de 
ha te az ő számára ispánkodtál — most 
eredj a gyerekeihez — nekem pedig hagyj 
békét. Azt is hallom, hogy barátaiddal 

! meghasonlottál, bizonyosan mert tőlük is 
pénzt kértél. Az egészből azt látom: a 
hibás te vagy. Követelő vagy. Ez meg­
fog gyülöltetni mindenkivel. Most nem 
segíthetlek, egészségem az első. L é g y 
józan." 

Hollós ur hallgatott, mereven nézett 
az ablak felé, s ugy látszott másnemű 
képekkel van elfoglalva, mint a minők a 
levélben vannak. 

— Károly! olvassunk még? — kardé 
neje — hadd ismerkedjék meg a doktor 
ur azzal a jó testvérrel. Lássa legalább, 
hogy engem kik m i a t t . . . de erről nem 

! szólok. 
Az öreg ember még mindig el volt 

mélyedve, s keveset törődött velünk s a 
levelekkel. 

— Ezt az egyet még — mivel a leg­
utolsó: elolvasom — monda az asszonyság: 

..írod h o g y ide vágynál jönni a köze­
lembe, árendálni szeretnél valamit. Fel-
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szólitalak, hogy ekkora ostobaságot ne 
tégy. Pénzed, tudom hogy nincs, s én 
sem adhatok. Kell öreg napjaimra. Köl­
csön nem kérek senkitől, de én sem adok 
senkinek. Ez nálam évek óta •elv, s elvem­
hez hű szoktam maradni. A karakter egy 
férfinál az első, de neked erről soha se 
volt tiszta fogalmad" 

— Nem — kiáltott föl az öreg em­
ber, öklével nagyot csapva az asztalra — s 
szembe fordult velünk. — Nem, én soha 
nem tudtam mi a karakter! hogy apámat, 
anyámat úrrá tehessem, magamat elad­
tam, szeretőmet, mátkámat megcsaltam; 
nem! — hogy öcsémet kivegyem a rongy­
ból s alispánná tegyem: a nevemet oda 
írtam a koldusok közé 

— Oda nem, Károly, mig én élek; 
mig ez az én két kezem elbírja a mosást, 
varrást; mig a jó isten az igaz munkát 

nél jobb, igazabb e földön, hanem többé 
azokról a roszakról ne beszélj. 

— Ne ugy-e? — tördelé a nő az 
elérzékenyedésnek, gúnynak, haragnak 
különös vegyületével — ne szóljak? ne 
ám, mert te még, a milyen bolond szi­
ved volt, bizonyosan még most is szereted 
őket. 

Hollós ur a kezeivel mutatta, hogy 
ez utóbbi állítás merő képtelenség; hör­
gött, mint a megkergetett ember, zihált, 
nevetett és hahotázva kaczagott. 

Hollósné, ki minden gyöngéd szive 
daczára is észre sem akarta venni, hogy 
az erőtlen, boldogtalan ember mint vonag­
lik, vergődik •— ismét hozzám fordult 
és csöndesen folytatta: 

— Természetesen Károly szegény azt 
gondolta: legjobb lesz, ha meghal; a 
szégyen, gyalázat, csalódás, megvettetés 

esett! Különben, édes doktor ur, nem 
történik itt más, csak a mi meg van 
irva. Krisztus urunk monda: elvégeztetett 
minden! El! No, hát ha el: hát menjen 
minden a maga rendjén. Ugy is ment. 
Károly fölgyógyult, elvett, én mégis 
Hollós Károlyné lettem; igaz, a kedves 
szülötte földünkről elköltöztünk, ide e 
távol hegyek közé, a hol senkink sincs, 
csak a nagy idegenség— no meg az a nagy 
isten a fennvalókkal . . . Nem vesztünk 
el! Tizennégy esztendeje, hogy itt élünk; 
Károly eleinte hivatalt keresett, mindenütt 
azt vetették: öreg ember mit akar? mai 
nap nem öreg embereké már a világ, 
halni, meghalni öreg, az volna a legjobb. 
Az, —• mondám — annak a gonosz lel­
keteknek, dehogy nem; kellene ? Azért sem 
halunk meg. Hozzá fogtunk ahhoz, a mit 
tudtunk; férjem instáncziákat irt az ügyes-

Korcsolyázás a pesti városligetien. — («A jégen» czimü czikkhez.) 

megáldja: addig, édes öregem, egy csepp 
okod sincs búsulni. Ez, a mi most követ­
kezik, nem nehéz dolog már én nekem 
doktor •ur, — fordult a nő én felém, — 
csak arra tudtam magamat nehezen elha­
tározni, hogy mikor szegény Károly min­
denkitől elhagyatva, megvettetve Kadocsán 
betegen feküdt: oda menjek a beteg ágyá­
hoz, s azt mondjam: Károly, Hollós 
Károly itt vagyok, nem mentem még 
férjhez, mert szerettelek, eljöttem, hogy 
ápoljalak. A ki megszól, hadd szóljon, 
én számolok az én istenemmel. Hanem 
végre mert ha szégyenkezve, ha sirva is: 
megtettem, a szivem oda vitt. 

Hollós Károly ur oda borult neje 
vállára, — s én nem tudom, de a fér­
finak, főként öreg embernek olyan fur­
csán álló zokogással monda: Köszönöm, 
édes Marim, mindenem vagy, mindenki-

ugy is mind eljött, mire való volna hát 
itt élni még! Oh, oh, valamikor én is 
igy gondolkoztam, egy nap százszor is 
kimentem a Duna partjára, hogy bele 
vetem magam, minek ugy is, — ha min­
den elveszett: de a lelkem apámnak az 
a sok szép tanítása: „boldogok a kik 
sirnak, mert ők megvigasztaltatnak"; 
„soha se láttam, hogy az ur elhagyta 
volna az övéit"; ismét: „higyj, s a te 
hited megtartand tégedet" — mindig, 
mintha megfogták volna a ruhám szélét, 
s csöndes jól eső hangon mondták volna: 
te, nézd csak, a nagy isten amott néz a 
magas felhőkből, nem szégyenled-e magad 
pap-leány létedre? Visszamentem, dol­
goztam, imádkoztam, s nem is vettem 
észre, mikor kész öreg lettem. Oh uram ! 
ilyenkorra már kitöredezik ám a szivből 
minden, az is, a mi fájt, az is, a mi jól 

bajos szegényeknek, s mert szegény, nyo­
morult nagyon sok van: keresetünk, fris 
munkánk mindig volt. Én gyógyítottam, 
értettem valamit a sebek 'gyógyításához; 
főkép volt egy nagyon jó szemorvosságom 
— a lelkem apámtól tanultam ezt is — 
s boldogultunk. Megbecsülnek bennünket, 
szeretnek, csak ugy tartanak, mintha 
urak volnánk, a templomban maguk az 
elöljárók ültettek bennünket az urak 
padjába. Doktor ur, lelkem, maradjon 
holnapig, jöjjön el velünk a templomba; 
olyan papunk van, mintha csak boldogult 
édes apámat látnám, sürü tömött ősz haja, 
fekete szeme, borotvált ábrázatja, magas 
erős termete, s az a mély rezgő, szivre-
ható orgona-hangja. Oh milyen szépen 
beszélt a multkoris arról, hogy: „Va lak i 
eSY g y e r m e k n e k gond já t fö lvesz i : 
én nekem veszi föl gondoma t . " Sze-
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g é n y K á r o l y o m r a g o n d o l t a m , a k i c s o r d u l t 
a k ö n y a s zememből . 

A k é t ö r e g összeborul t — s fé l re 
ke l l e t t f o r d u l n o m , h o g y v i s s z a t a r t h a t o m 
k ö n y e i m e t elrej tsem. 

— Elvégez te te t t , e lvégez te te t t m i n d e n 
— m o n d o g a t á n i e d d i g aoha n e m érze t t 
édes m e g n y u g v á s s a l m a g a m b a n , m i d ő n 
m á s n a p r egge l h a z a felé s i e t t em: — a mi 
n e k m e g ke l l t ö r t é n n i e : tö r t én jék . I g e n . 
m a is az t m o n d o m , s t a g a d h a t l a n u l u g y 
v a n : a s o r s é s s e m m i m á s ! 

A királyi várkert és a budai Duna-
part átalakítása. 

A főváros budai Dunapartja rövid idő 
múlva nem lesz többé kicsinylett és lenézett 
mostohatestvére a pestinek. A közmunkatanács 
szabályozási terve bevonta körébe a budai 
partot is egész hosszában, kezdve a jövő év 
elejére elkészülő nagy margitszigeti Ilidtől egé­
szen le a Csepel-szigetig. Néhány év leforgása 
után a budai Dunapart közmondásos elhagya­
tott és elhanyagolt állapotának már csak hire 
leend fönn, s a ki akkor fogja majd látni e 
hosszú partvonalt gránitfalazatu rakpartjával, 
befásitott aszfaltjárdáival, s a pesti oldalnak 
megfelelő palotasorával , annak nehéz lesz 
elhinnie, hogy kevés idő előtt még az elhanya­
goltság képét tüntet te föl e partoldal, melynek 
legnagyobb részén még a múlt században emelt 
régi és korhadt épületek szégyenkeznek a pesti 
part nagyszerű palotasorának átellenében. 

A főváros Duna-felőli részének panorámája 
végtelenül sokat nyer szépség és összhangzatra 
nézve a budai Duna-oldal szabályzása és kiépí­
tése által . Mintha egy deli termetű, magas 
növésű férfiút, kinek minden tagja az arányos­
ság kinyomatát viseli magán, karöltve látnánk 
sétálni egy apró, púpos és sarlólábu ember­
kével — oly benyomást gyakorol reánk a két 
átellenes part , egyik víztől csókolt, nyí legye­
nes rakpartfalazatával és a Duna tükréig levivő 
lépcsőzetével, másika a hullámok szeszélyétől 
egyenetlenné mosott és rendezetlen partjával. 
Amaz arányos magasságú, három- és négyeme­
letes uj palotasorával, — emez még a szomorú 
törökvilág jellegét föltüntető apró emeletes 
házaival , melyeket néhány időközben épült 
palota és nagy bérház csak szemsértőbbekké 
tesz. 

D e , mint már mondtuk, maholnap u j , 
impozáns,rendezett alakban fog előttünk állani 
a budai Dunapart . A lánezhidtól le- és fölfelé 
már tetemes hosszaságban vonul végig az uj 
budai rakpart, s a már készen álló rész élénk 
fogalmat nyújt arról , minő igazi világvárosias 
folyópartja lesz a magyar fővárosnak, ha elké­
szül a főváros közötti Duna-szabályozás naoy 
műve. E g y fél mérföldnél hosszabb vonalon 
két gránitfal közé lesz szorítva a méltóságtel­
jesen tovahömpölygő folyam, s a két part men­
tén a paloták és házóriások beláthatlan során 
fog megnyugodni a bámuló szem. 

S e nagy átalakítás, mely Budapestet a 
világnak legszebb folyóparttal biró városává 
teendi, kézzelfogható közelségben áll előttünk, 
s már előre veti jövő fényének sugarait. A köz­
munkatanács sokoldalú működésének eoyik 
kiváló oldalát még mindig a budai Dunapart 
szépítésének sok tapinta tot és izlést igénylő 
kérdése képezi, s annak eredménye a királyi 
palota és várkert környékének szabályozására 
vonatkozó terv is, mely ha létesülni fog, nagy­
ban emelendi a budai rész szépségét, ugv a vár 
és várkert Tabán felőli, mint dunai oldalán. 

Nem lehet e helyen föladatunk részletesen 
ismertetni azt a sok" gonddal készitett tervet, 
melyet e szabályozásra vonatkozólag a közmun­
katanács műszaki osztályában Kei t ter Ferencz 
már a legapróbb részletekig e lkészí te t t , s 
melyet a közmunkatanács már magáévá is te t t 
— elég ha átalánosságban érintjük meg, hogv 
szermte a királyi palota és várkert körnvéke 
es ezzel együtt Buda egész déli és nyú°-oti 
része oly nagymérvű szépitésnek néz eléje, minő 
valóban méltó az ország fővárosának azon 
részéhez, hol a király palotája emelkedik. E 

nagy terv nemcsak arra fordit figyelmet, hogy 
a várba nyugotról és délről fölvezető utak 
helyett ujak építtessenek s illetőleg a már meg­
levők szélesbekké, kényelmesebb és kevésbbé 
lejtősekké tétessenek — a miért szükségessé is 
fog válni a mostani fehérvári kapu, az ezt sze-
gélyző bástyafalak, a kapu mellett i katonai 
laktanya 9 a kapu déli oldalán levő közbástya 
lerombolása — hanem szabályozza a palota és 
várkert egész környékét is. s az utóbbit je len­
tékenyen bőviti. Hogy magában a várban mily 
nagymérvű áralakításokat tesz a szabályozási 
terv, ki tűnik azon részletekből is, hogy szerinte 
nemcsak egy uj utcza építése s egy másik szűk 
utczának beépítése leend szükséges a Szent-
György téren, hanem a tér felé álló volt főőr-
ségi ház és evangélikus templom lerombolása is. 

Fő figyelmet kellett azonban forditania 
a közmunkatanácsnak a várkert Duna felőli 
o lda las az annak mentén elterülő házsornak 
szabályozására, miután e rész nem takar ta ­
t ik el a rakparton emelendő házak á l t a l , 
hanem szabadon néz a pesti aldunasor nagy 
palotáira. S ez az átalakítás a közmunkatanács 
egy régebbi határozata folytán már tavaszszal 
fog megkezdetni, mivégből a királyi várker t 
aljában emelkedő dísztelen házsor eltávolí tá­
sára nézve már megtörténtek a szükséges elő-
intézkedések. Képünk a közmunkatanács terve 
szerinti budai partot tüntet i elő a „Széche­
nyi "-szállodától a „ Debreczen " - szállodáig. 
Az átalakitás, melyen e vonal már közelebb 
át fog menni, első tekintetre kellemesen szem­
beötlő. A megnagyobbított királyi várkert 
minden részről szabadon néz a Dunára, nem 
levén előtte semminemű magasabb épület ,miu­
tán a „Széchenyi"-8zállodától a „Debreczen"-
szállodáig terjedő mostani jobbadára alacsony 
emeletes házakból álló épületsor leromboltatik, 
helyét egy Ízléses és könnyed stylben emelt 
bazárszerü épületsor foglalván el, mely egye­
dül boltokat fog tartalmazni. Ez előtt terjed 
el aztán jelentékeny szélességben az uj rak­
pa r t , hatalmas gránitfalazata, aszfaltjárdája, 
fasora és légszeszkandalaberjaival — valódi 
vilá gvárosias kép a Dunáról vagy a pesti oldal 
corso-járól tekintve. Reméljük, hogy e munka 
kivitele nem fog hosszura nyúlni , s hogy a 
főváros budai Dunapartjának lesz rövid idő 
múlva egy olyan kiépí tet t része, melyen meg-
elégülve nyughatik a hazafi és az idegen szeme 
egyaránt. 

A mangrovok között. 
— Elbeszélés. — 

M a y n e R e i d kapitánytól. 
(Folytai ás.) 

Hogy kényelembe tegyem magam, meny­
nyire a körülmények megengedik, oly helyet 
szemeltem ki, hol az ágak szorosan össze voltak 
szövődve s azon végig feküdtem, mint a hogy a 
pecsenyét végig nysj t ják a rostélyon. De mi­
előtt elaludtam volna, óvatosságból lombsátort 
hajtottam össze magam körül, hogy azzal teste­
met megvédelmezzem. Különben igen könnyen 
leeshettem volna a mocsárba, s igy a kajmá­
noknak estem volna zsákmányául. 

Helyzetem elég kényelmetlen volt — hogy­
ne szóljak semmit a mosquitók (legyek) szúrá­
sáról, melyek ezrenként repkedtek körü­
löttem. A mangrove - mocsár legalkalmasabb 
helyök e kártékony állatoknak, hol legnagyobb 
erejökben érzik magukat. 

De fáradságom, mely a folytonos, több, 
mint két 'órai kúszás eredménye volt, egye­
sülve az egész napon keresztül ' ta r to t t ijedt­
séggel s aggódással, végre legyőzött s az elke-
rülhetlen szunnyadás bekövetkezett. 

Mennyi ideig feküdtem ott öntudatlanul, 
azt csak később tudtam megmondani, midőn 
összehasonlítva az időt, azt egy órányinak ta­
láltam. Ez idő alatt rettenetes álmaim voltak 
s félelmet keltő látványok vonultak f é l - ébe r 
érzékeim előtt. Ot t volt többek közt házigaz­
dám Don Mariano Agüera, s az ő szép nővére, 
most már mint menyasszonyom; angyalként 
nézett ki, fénylő arany diadémmal homlokán, 
arcza azonban halvány s szomorú volt. Mellet te 
két ördög ál l t : az egyik fényesen öltözködve, 
hasonló Lucziferhez; a másik feketébb s na­
gyobb volt, mint valami Vulkán, bőre be volt 

ágak 

foglalkoztak. 
rósz 

kormosodva s min tegy megjegyezve alvilági 
kovácsainak szikrái ál tal . Az első alakot kép­
zetem a goajiróról vet te ; a másik mintegy G a s -
pardo leírása által jö t t létre az „ E l Cocodri lo"-
ról. E két főördög mellett volt még egy 
néhány kisebb, apródaik. A fiatal leány fenye­
getve lenni látszott s veszélyben. Hal lo t tam, 
hogy nevemet kiáltja s nevemen szólit, hogy 
jöjjek segítségére. 

S éreztem, hogy nem vagyok képes. Meg­
voltam kötve , sem lábamat , sem kezeimet nem 
mozgathattam. Mégis iparkodtam rajta, s ez 
iparkodásom, az ő folytonos kiabálásaival, föl­
ébresztett álmomból. 

Valóban össze voltam kötve, a mint föl­
ébredve, jól lá that tam. A faágak közzé kever­
tem magam. Tehát i t t nem já tszot t a képze­
lem; a kiáltásokban sem, csakhogy azok nem 
Engracia Agüeratól j ö t t e k , hanem a qua-
madártól, e rigófajtól, mely Cuba cienegáiban 
gyakran előfordul. 

Megszabadulva álmám varázsától, de nem 
szabadulva meg annak kellemetlenségeitől , 
hallgatózva feküdtem ott. Mer t az éj imadár 
kiál tásában valami sajátságos volt, eltérő ren­
des hangjától . Valóban ismét hal lot tam, vilá­
gosan hallatszott, mint valamely csatakiáltás. 

Nem hal lgat tam tovább reá. M á s , sokkal 
nagyobb fontosságú hangok vet ték igénybe 
figyelmemet, kétségtelenül emberi hangok. E 
mellett a fák között még oly zaj is hal latszot t , 
mint midőn a menésközben meghajtott 
előbbi helyökre visszapattannak. 

Bizonyosan E l Cocodrilo visszatér l akhe­
lyére, valamely szövetségese kíséretében, gon­
doltam. 

A hold e közben fölkelt s több nyilt helyet 
megvilágított a mangrovok között. E g y ily 
nyilas volt közel ahhoz, a hol ü l t em; mert most 
már elhárí tot tam a lomb-sátor tetejét s ülő he ly ­
zetre emelkedtem föl. A halvány sugarak ferdén 
ereszkedtek le a földre, de két setét alakot észre 
lehetet t vennem. Mindket tő emberi alak volt, 
habár valami Ördögi munkával 
Világos lett e lőt tem, hogy i t t valami 
történik. 

A fák gyökerein tova kapaszkodva mind­
ketten, valami terhet vi t tek magukkal . E t ehe r 
hosszas alakú vol t , koporsó, vagy hol t te tem 
lehetett , de inkább az utóbbi. 

Minő zsákmány lehet ez , melyhez, hogy a 
Cocodrilo kunyhójába vonszolhassa, segitségre 
van szükség. Bizonyára valamely kedves t á rgy , 
könnyen megrongálható, vagy el törhető! 

Míg igy tanakodtam, a két alak terhével 
egészen közel jöt t ahhoz a helyhez, hol ül tem. 
I t t már világosan láttam alakjaikat, mert a 
holdvilág, a falevelek nyilasain keresztül , egy 
pil lanatra arezukra sütött . Csak egy pil lantást 
vethettem rajok, de ez is elég volt, hogy ama 
képzetemet megerősítse, mintha most is a lud­
nám, s álmodnám! Mert e két arcz tökéletesen 
olyan volt, mint az épen most elmosódott l á t ­
ványok, azaz: a két főördög arcza. 

Tovább is figyelemmel nézve őket, valamit 
vettem észre, midőn már csaknem elvesztettem 
szemem elől alakjokat. A két alak között fény­
lett valami; mereven néztem reá, szivem dobo­
gása csaknem megszűnt s a vér gyorsan já r t 
ereimbe. Valami fehéres tárgy lógott le köztök. 
ü g y látszott, mint valamely könnyű, színezett 
kendő, vagy másnemű női ruha. 

Mily nő lehet az, kit itt hurczolnak? S ha 
nő, vájjon él-e még, vagy már csak holt tetem s-
a fehér ruha, melybe burkolva van, a halot t i 
lepel? 

Kedvem jöt t reá , hogy utánok menjek, 
megnézzem őket. Ez több volt, mint kíváncsi­
ság. Valóban egészen másnemű érzelem volt, 
mintha ismételve látnám magam előtt azokat a 
jeleneteket, melyek álmomban nyugtalaní tot tak. 
Lehe tséges-e , hogy az az a l a k , melyet a 
többiek magukkal vonszoltak, ő — Engracia 
Agüera . 

Nem, nem! E föltétel igen képtelen 
nagyon hihetetlen. S a mily izgatott állapotban 
voltam, nem kételkedhettem benne, hoffv csa­
lódtam. *J 

Valóban ugy lesz, ugy, miot elébb hi t tem, 
hogy t. í. a szökött rabszolga s szövetségese 
rablásuk utolsó dolgához ju to t t ak , s a lopott 
jószágot most elrejtik. L e h e t , hogy valami 
csempészés volt. A mit Gaspardo elbeszélt a 
goajiróról, az utóbbi valószínűbbnek lá tszot t . 
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Gondolkodva, arra az eredményre jutot tam' 
< } a csempészeket magukra hagyom legalább 

ez éjszakára. A véletlen utján fölfedeztem ti t­
kos helyöket. Ha házigazdám tulajdonát sér­
te t ték meg, tudni fogom, hogy mi baj van s 
lépéseket tehetek, hogy azt fölfedezzem. 

A hold világosan sütöt t s azt hittem, hogy 
most már meglelem az utat , mely a mangrove 
mocsárból kivezet. Ez annál könnyebb lehetett , 
mer t megjegyeztem az irányt , melyről a két 
ember közeledett felém, kik természetesen a 
száraz földről jö t tek. 

Már fölkeltem, hogy nyomaikat keressem, 
midőn valami sajátságos tárgy lepett meg, mely 
segítségemre szolgált. 

Fölfelé tekintve, az égen fényes pontokat 
lát tam. Nem a hold volt ez s nemis a csillagok, 
hanem pirossárga színű világ, melyet könnyen 
lehetet t valamely égés fényének gondolni. L e ­
hetetlen, vagy a tűz a mangrovok közt lett 
volna, vagy épen tu l rajta a tengeren. A tűz, 
bárminő volt is, bizonynyal a száraz földhöz 
tartozott . 

E fényt, mint vezető csillagot tekintve, 
gyorsan ugrot tam föl. Csakhamar elértem a 
mangrove-sürüség szélét s leugorva a gyökér 
hálózatról egyszerre szilárd földet éreztem lá­
baim alatt . 

Körü l tekintve észrevettem , hogy ismert 
helyen jö t tem k i ; ez volt az a hely, hol a fla­
mingóra lőttem. Közel volt a fa, melyhez kötöt­
tem lovamat s belépve arra a helyre, csakugyan 
o t t ta lá l tam a szegény ál la tot , melyet, mint 
engem is, a mosquitók rettenetesen megkínoz­
tak. Gyenge nyerítéssel fejezte ki örömét meg­
érkezésemen. Gyorsan levettem a zablát a fa­
ágról s nyakára vetvén a kötőféket, a nyeregbe 
uorot tam. Miután az utat jól ismertem, a tiszta 
holdvilágnál nem téveszthettem el s igy útnak 
indultam. 

Al ig húsz perez múlva ott voltam a kávé­
telepitvényen s a ház felé tar tot tam. 

Nem, nem a ház felé. Ház már nem volt 
i t t : csak a falak látszottak, rongyos fedelökkel, 
melyből láng lövelt ki s szikrák szálltak az 
ég felé. 

A sétányon végig tekintet tem a királyi 
pálmák sorai közt s a tér t annak végén először 
mintegy a napfény által megvilágítva lát tam, 
csakhogy a nagy tüz veres világításában. 

Nem volt szükség hallanom, hogy a tüz 
nem magától eredt. Ösztönszerűleg tudtam ezt, 
a valami szerencsétlenséget is sejtettem, mely 
a tűznél is roszabb. Szivem is lángolni érez­
tem s megsarkantyúzva lovamat, gyorsan ro­
hantam közelebb. 

Midőn közel értem, lát tam a köröskörül 
futkosó népet, férfiakat és asszonyokat aggódó 
tekinte t te l , a világított há t té r felé fordulva. 
Hal lo t tam jaj kiál tásukat és sírásaikat — 
mindannyian rémüle te t , vagy szomorúságot 
fejeztek ki. 

E g y pillanat alatt köztök voltam, és vizs­
gál tam arezukat, ha vájjon nincs-e köztök két 
fehér — az égő ház ura s úrnője? 

Sehol egy fehér arcz, mindnüt t fekete, 
barna és sárga — a telepitvény rabszolgái és 
jobbágyai . 

E g y férfi elém sietet t ; megállott lovam 
fejénél. A tüz fényénél megismertem Gaspar-
dót . A nélkül, hogy vártam volna, mit mond, 
ké rdem: 

„Hol vannak: Don Mariano s Dona E n ­
gracia?" 

„Oda — mindkettő oda van! oh! Sennor! 
nem szomoru-e ez v-

„Oda vannak! Hogyan? A tüz ! Mit je lent 
mindez? Mondd csak. Gyorsan, gyorsan!" 

„Is tenemre! caballero, nem tudom. Magam 
sem tudom. Csak egy félórája jö t tem haza. S 
magam is ugy találtam mindent, mint most 
lá t ja ; csakhogy a tüz nem volt oly nagy. Meg-
kisér let tük elfojtani, de nem lehetet t ; a régi 
ház el fog pusztulni ." 

„Ki te t te e z t ? " — kérdem nyugtalanul. 
Valami sejtelem súgta nekem, hogy jól ismerem 
-i tettest. 

„ Igen; azt mondják, hogy Batabanoból 
ka tonák jöt tek az ura t elfogni, mert ő egyike a 
patr iótáknak. De ő megsejdítve ezt, elment 8 a 
katonák nélküle tértek vissza. Később, midőn 
tnár éjszaka volt, mások jö t tek , kik nem voltak 
katonák, hanem álezázott emberek. Ezek vol­
tak, kik a Sennoritát elrabolták s a nagy házat 

fö lgy u J t o t t ák . A ház azóta folytonosan ég, s ő 
szegény . . . senki sem tudja, hova vitték, vagy 
mi történt vele." 

Az elsőt tudtam, de a másik dolog isme­
retlen volt előttem. Rettenetes gondolat kin-
zotta lelkemet. Most már nem kételkedtem, 
hogy az, a mit a két rabló magával vonszolt, 
Engracia Agüera volt. De vájjon élt-e még 
akkor? vagy meggyilkolták? s a mit én láttam, 
csak teteme volt? 

„Istenem! Istenem!" Sóhajtok lelki küz­
delmemben s rettenetes félelem szállott meg. 

„Gaspardo! te derék ember vagy; nemde 
koczkára mernéd tenni éltedet, hogy a kisasz-
szonyt megmenthessük, nemde ?" 

„Tizszer is , uram; csak mondja meg: 
hogyan? Tegyen próbára Sennor: majd meg­
látja." 

„Hozd elő puskádat s lovadat." 
„ I t t vannak." 
Lovára mutatott , mely ott állott a. kerí­

téshez kötve. 
„Gyorsan tehát, kövess engem. Ne veszít­

sünk egy pillanatot sem!" 
A cazador a nyeregbe ugrot t . En le sem 

szálltam s gyorsan ellovagoltunk, a veres lán­
gokat magunk után hagyva. 

Egyenesen a L a Zapata mocsár felé men­
tünk. A l ig húsz perez alatt ott voltunk annak 
szélénél. 

Leszál lva, biztosságba helyeztük lovain­
kat, ugyan ahhoz a fához kötve, melynél az én 
lovam a délutánt s estét töltötte. Bekötöttük a 
lovak száját, hogy ne tudjanak nyeríteni. Ter­
vünk óvatosságot követelt s csendességet, hogy 
a rablókat megleshessük. 

Útközben elbeszéltem Gaspardónak, a mi 
velem történt s közöltem vele tervemet, mit ö 
egészen helyeselt. 

Készek voltunk két magunkhoz hasonló 
erejű emberrel megküzdeni , hogy visszave­
gyünk tőlök egy foglyot, a kit bizonynyal nem 
adnak át küzdelem nélkül. Mindkét oldalról a 
harcz életre és halálra szól, ember ember ellen 
s természetesen kétségbeesett küzdelem leend. 
Társam is tudta ezt, de nem félt. Még tréfálva 
beszélt csontjairól s csaknem oly lázas volt, 
mint én, hogy munkánkat megkezdjük. 

Ennélfogva nem aggódhattam a fölött, 
hogy társam elhagy vagy megcsal. 

Csak attól féltem, hogy nem leszek képes 
szembe állani az ellenséggel. Vájjon lehetséges 
lesz-e ismét föltalálnom a nyomokat a rab­
szolga kunyhójához? E kérdés igen aggasztott, 
azonban a cazador ebben is segítségemre lett. 
Miután elmondtam aggodalmamat, kinyilatkoz­
tatta, hogy ő biztosan meg fogja lelni az utat . 
U g y beszélt, mintha egészen jár tas volna it t . 
Es t i kóborlásaim közben észrevettem egy fát, 
mely nagyobb volt , mint körülette a többi; 
nem mangrove volt ez, habár köztök nőtt . E fa 
közel volt a megszökött rabszolga lakhelyéhez. 
Különösen megjegyeztem ezt magamnak már 
előbb, hogy ha netán e helyre kellend vissza­
jönnöm, azt a száraz földről is megismerhessem. 
É j e i r e hamarább volt szükségem, mint hittem. 
Most vizsgálni kezdtem. 

„Én jól ismerem e fát", monda a vadász. 
„Ez egy mahagua, mely oly magvakból nő, mit 
a madarak hoznak a mangrovok közé. Emlék­
szem reá, hogy már lőttem is rajta egy madarat, 
egy nagy ragadozó sast, mely ágain ült. Ha ez 
az a hely, akkor egész biztosan odavezetem önt, 
habár már évekkel előbb lőttem azt a madarat. 
A fa miatt ne aggódjék, föltéve, hogy meg 
tudja mutatni nekem azt az utat , melyről be­
szélt, Ha valaha ember csuszkáit e gyökerek 
között, én biztosan megtalálom a nyomokat, 
még ha csak holdvilágunk van is. Ne féljen, 
caballero! Jöjjön, mutassa meg azt a helyet, a 
hol a mocsárból kijött ." 

Miután elvezettem őt a nyomra. <> lett a 
vezető s fölhívott, hogy kövessem. 

(Vége követk.) 

Hall kapitány északsarki expedicziója. 
Majdnem három éve múlt már, hogy Hal l 

kapitány a „Po lá r i s " nevű hajón Uj-York kikö­
tőjét elhagyta és az északsarki jégvidékek 
ismeretlen, t i tokszerü tömkelegébe mélyedt. A 
nagy köztársaság kormánya mindazzal bőven 
ellátta őt, mi az expedicziósikerét biztosíthatta. 
E » y nagy nemzet jókivánatai kisérték merész 

útjában s nem ret tenve vissza sem ama bor­
zasztó veszélyektől, melyekkel majdnem vala­
mennyi elődének küzdeni kellett, sem Franklin 
J . és emberei szomorú sorsától, sem végre a 
Kané és Hayes által kiállott szenvedésektől — 
a bátor kutató tengerre szállt azzal a szilárd 
elhatározással, hogy vagy fölkeresi az északi 
sarkot, vagy ott vész el ama rideg jégpuszta­
ságok örökké tartó éjszakájában. Egyébaránt 
az óhajtott sikert biztosnak tar tot ta . Szándé­
kának véghezvitelére öt évet fog szentelni — 
mondogatá gyakran — s vérmes*, határozott, 
vakmerő természete kizárt leikéitől minden 
kételyt szándékának sikerülése iránt. Xem is 
lehetett volna egykönnyen alkalmasabb embert 
kapni egy ilyen vállalatra, ki a sarki tengerek 
és tartományok akadályain és veszélyein any-
nyira uralkodni tudjon, mint Hall kapitány. A 
Sir John Franklin által vezérelt s majdnem 
nyomtalanul el tűnt expediczió maradványai­
nak felkeresése végett már kétszer jár ta be 
Hall e rideg égalju tájakat, huzamosb időig ott 
élvén a benszülöttek hókunyhóiban, épen ugy, 
mintha ő maga is született eszkimó lett volna. 
Velők együtt nyers húst evett és fókazsirt 
ivott. Utoljára már annyira vitte az eszkimó­
ságban, hogy egy napon 15 font nyers húst 
evett meg s 2x/j pint halzsirt ivott meg r á ! E 
zord vidékből egy egész eszkimó családot, fér­
je t , nőt és egy leánygyermeket vi t t magával 
haza Amerikába és ezek a becsületes hű 
emberek barátai és kisérői voltak élete utolsó 
pillanatáig. Első utazásában két évet töl tött 
a Baffin-Öböl partjain, második expedicziója 
alkalmával öt évig volt elveszve az örökös hó 
birodalmában. Volt tehát elég módja megis­
merkedni a sarkvidéki átázások nélkülözései­
vel és akadályaival, szenvedéseivel és gyönyö­
reivel, s mikor második útjából végre majdnem 
öt évi távollét után. barátjai és ismerősei nagy 
örömére hirtelen előkerült, az élet és egészség 
volt maga, mintha e hosszú idő alatt a legna­
gyobb kényelemben töltötte volna idejét. Meg 
sem pihent j ó formán és már ismét ujabb ter­
veken törte a fejét: szilárdul elhatározta, hogy 
elődeit okvetetlenül tul haladja és hazája 
lobogóját az északi sarknál fogja kitűzni. 

Hogy mily közel volt czéljához, mikor 
titokszerü halála, melynek oka és körülményei 
máig sem ismeretesek eléggé, oly váratlanul 
állta el diadalutját, — hogy mennyire ju to t t az 
északi sark vidékét fedő sürü lepel fóllebben-
tésében, ez iránt a fölfedezéseiről s élete utolsó 
napjairól eddig köztudomásra jutot t adatok 
nem nyújtanak kellő fölvilágositást. Annyi 
bizonyos, hogy az egy Parry t kivéve, vala­
mennyi elődénél tovább jutot t észak felé s már 
ott állt ama sötét, ismeretlen világ véghatárán, 
mely képzelmét mindig oly élénken foglalkod-
tatá s merész vállalataiban biztatá, csalogatá. 
Ekkor aztán a „Polár is" 1871 őszén eltűnt a 
világ szemei elől. Bemélyedt a Smith-öbölbe, 
hol már ő előtte Morton és Hayes egy északi 
oczeán duzzadó hullámait vélték fölfedezhetni, 
— tovább hatolt mindegyikénél s Grönland 
nyugoti partján a közelgő tél elől biztos kikö­
tőbe menekült. A hajóról Hall kutyák által 
vont szánakon a sarki tenger irányában észak 
felé nagy kirándulást tet t s az északi szélesség 
82-ik fokáig és ltj-ik perczéig hatolt, tehát a 
legnagyobb magasságig , melyet az emberi 
erély és kitartás valaha elérni képes volt. Szi­
vét a siker fölött érzett öröm és büszkeség 
dagasztotta, midőn e kirándulásának véghatá­
rához ért s vidáman, reménynyel telve és a l eg ­
jobb egészségben tért vissza elhagyott hajójá­
hoz és társaihoz. I t t aztán 1871. november 8-án 
hirtelen meghalt. Bár egészsége nem lá tszot t 
megtámadva utóbbi fáradságteljes vállalata, 
által, mégis az okozhatta hirtelen halálát , mely 
szomorúsággal tölte el az expediczió valameny-
nyi emberét. Ott helyezték örök nyugalomra 
Grönland örökös hóleple alá. a sarkvidéki éjek 
sötét árnyékában. Társai könnyezve ál l ták 
körül durván összetákolt fakoporsóját, melyre 
az észak-amerikai Egyesü l t -Ál lamoknak csil­
lagokkal behintett lobogója volt terí tve. I lyen 
koporsóban pihent meg örökre az a bátor lelkit 
hős. ki hét te let élt á t a magas észak kietlen 
jégvidékein, távol a müvei t világtól, s a ki életét a 
tudományért oly gyakran koczkára tévé. Mint 
a tábornok a csatatéren, ő is azon a helyen halt 
el, a melynek iszonyatai t ugy szólva kihívta 
maga ellen és le is tud ta győzni azelőtt mind-
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annyiszor. A kis temetési menet szomorúan 
indul t meg a koporsóval rendeltetési helyére. 
Tél i öltözetökbe burkolva, kezökben lámpák­
kal mendegéltek a „Poláris" emberei a sötét 
sarki éjben a koporsó mel le t t ; a szánra te t t 
koporsót matrózok húzták s a hű J o e és fele­
sége Hannah a többi eszkimókkal együt t sirva 
kisérték szeretett főnökük, vezérök és barátjok 
földi maradványait. A tengerpar t tó l körülbelől 
egy angol [mérföldnyire, a kőkeményre fagyott 
földben ástál? meg a sírt Ha l l kapi tány számára; 
miután aj megsiratott vezér holt testét alábocsá-
tották sjkiki egy göröngyöt dobott a koporsóra 
éa emlékül a s i rhantról egy maroknyi földet 
vett magához, a sirt nagy kődarabokkal berak­
ták, hogy a vadállatok föl ne dúlhassák s föléje 
egy keresztet á l l i tot tak Hal l nevével s élet­
éveinek (50) számával. A hó nem sokára fehér 
halot t i lepellel vonta be a szomorú szertartás 
he lyét , hol a tudomány egyik derék harczosa 
p ihen 8 a lobogó északi fény valami különös, 
varázsragyogást terjesztett szét a föld kerek­
ségének e legészakibban fekvő keresztes sirja 
fölé. Hol találhatott volna életéhez méltóbb 
temetőhelyet a merész utazó, mint e 
jégvidéken, hova mindig oly igen 
vágyott , s a hol Frankl in , Hudson 
és Barentz s a velők együtt elveszett 
utasok örök álmukat aluszszák! 

A z expedicziót derék vezérének 
halálával szerencsecsillaga is csak­
hamar elhagyta. A „Polár is" a telet 
ot t várta végig a kikötőben s a követ­
kező év júniusának 8-án a legénység 
egy része két csónakon észak felé 
kirándulást kísérlett meg, a melynek 
eredményéről most még csak annyit 
tudunk, hogy a Kané által fölfede­
zett nyi l t sarki tengert ők is elérték 
s júl ius 8-án a hajóhoz visszatérve a 
hazautazáshoz szükséges előkészüle­
teket azonnal megtették. 1872. aug. 
12-én a „Polár is" ú tnak indult dél­
felé, de már 15-én annyira körülvet­
ték az úszó jéghegyek, hogy a legény­
ség a hajó elhagyását vélvén szüksé­
gesnek, a készleteket és csónakokat 
egy hatalmas terjedelmű jég táb lá ra 
kezdet te kiszállítani. E munka köz­
ben a „Polaris"- t a heves rohamu dél-
nyugot i szél a fedélzetén marad Bud-
dington kapitánynyal (ki Ha l l e l ­
hunyta u tán a parancsnokságot á tve t ­
t e ) és a legénység egy részével hor­
gonyairól hirtelen elszakította s rop ­
pant sebességgel dél felé hajtotta, 
o t t hagyván 19 embert az élelmi sze­
rek j ó nagy részével együtt a sivatag 
jégmezőn. A mi ezután bekövetke­
zett , az még eddig párat lanul áll a 
sarkvidéki fölfedező utazások tö r té ­
netében. Sem Kané, a kinek életha-
lálharczot kellett vivnia Grönland 
partjain a jégtenger borzalmaival, 
sem Ro8s, Pa r ry és M'Clintock nem 
voltak oly képzelhetetlen szenvedé­
seknek kitéve, mint az a kis csapat, 
mely Tyson kapi tány vezérlete alat t 
ez úszó jégmezőn rekedt . A különös 
naszád lassan ereszkedett alá dél felé 
a Baffin-öböl háborgó hullámain, a kegyet­
len viharok által mindegyre több darabba 
zúzatva, és tengerészekből s eszkimó férfiakból, 
nőkből és gyermekből álló szerencsétlen utasait 
egyik töredező jégdarabról a másikra menekülni 
kényszerítve. Hanem a menekülők mindig hűsé­
gesen összetartottak. Koromsötét sarkvidéki 
éjben, komor felhőktől borí tot t csillagtalan, 
fénytelen ég alat t , iszonyú hidegeket szen­
vedve s csupán a közelökbe tévedt fókák és 
jeges medvék nyers húsával táplálkozva, hókuny-
kókban guggolva, néha pedig hajléktalanul, 
metszően fagyos vizben té rd ig lubiczkolva, 
majdnem hét egész hónapig bolyongtak e való­
ban szánalomra méltó szerencsétlenek a vég te ­
lennek látszó jégtengeren, mig végre az A t l an t i 
oczeán enyhébb vidékére ju tha t t ak , hol őket 
Labrador félsziget partjától 40 mfldre 1873. 
április 29-én a „Tigress" nevű czethalászgőzös 
kapi tánya szenvedéseiktől megszabadította. í g y 
végződött e borzasztó kaland, melynek hét havi 
tar tama alatt a jégmező lakói a legnagyobb 
életveszélyek, nélkülözések és szenvedések kö ­
zött 1500 mérföldnyi u ta t tet tek meg. 

A „Polár is" fedélzetén maradt utazók 
sorsa nem volt ir igylendőbb, mint a többieké. 
A hullámoktól hányt-vetet t hajóval, mindjárt 
a hogy parthoz értek, kikötöttek s a telet a 
„Polá r i s" deszkáiból és gerendáiból durván ösz-
szetákolt kunyhókban töl töt ték el, pár jó lelkű 
eszkimó kegyelmén tengődve. 1873. január já­
ban két csónakot készítet tek és ezeken június 
23-kán haza indultak. Sok vesződség után a 
Melville-öbölbe értek, hol aztán a „Ravens-
craig" nevű skót czethalász hajó fölszedte őket. 
A hosszas bolyongás alatt élelmi szerök s min­
den más készletök teljesen elfogyott. Szept. 
19-én érkeztek meg az említett hajó fedélzetén 
Dundee-be (Skótországban), honnan Budding-
ton kapitány és emberei néhány napi pihenés 
után út ra keltek hazájok: az észak-amerikai 
Egyesül t -Államok felé. 

Bár Hal l expediczíója, mint lá t juk , a 
lehető legszerencsétlenebb véget ért, mindaz­
által egyike volt a legsikerdúsabb ilyszerü vál­
lalatoknak. A „Poláris" , ámbár csak csekély 
erejű folyami gőzös volt, összesen 30 emberrel 
(ide értve a nőket, gyermekeket és a nyolcz 

Hall kapitány temetése az északi sarkvidéken. 

eszkimót is) oly u ta t t e t t meg, a melyet azelőtt 
sokkal hatalmasabb já rmüvei is majdnem lehe­
tetlennek tartot tak. A földrajz és természet­
tudományok számára szerzett sokszerü tapasz­
talatok és vivmányok valódi mérve még csak 
ezután fog ki tűnni , ha Hal l kapitány jegyzetei 
nyomán az expediczió történetét s eredményeit 
az amerikai kormány közrebocsátja. 

Sámi Lajos. 

Egyveleg. 
— Egy amerikai czethalász, Potter kapitány, 

a „Glacier" parancsnoka legutóbbi sarkvidéki 
utazása alatt pénztárczákat és konyhaszereket 
talált s hozott haza Uj-Bedfordba (Egyesült-Álla­
mok, Massachusetts állam), melyek az elveszett Sir 
John Franklinéi voltak. E tárgyakat Potter kapi­
tány eszkimóktól vásárolta össze, kik azt állítják, 
hogy Franklin ós emberei az ottani zordon termé­
szet csapásai alatt és nem a vad benszülöttek gyil­
kos kezei által vesztek el. 

A kfiszén ára folytonosan emelkedik s ez 
okból néhány angol mérnök újra megpendité azt a 
régi eszmét, hogy a tengerparti gyártelepek 
hydraulikus gépeinek mozgásba hozatalát a hullá­
mok apálya és dagálya által előidézett roppant 
erővel kísértsék meg. Az ide vonatkozó kísérleteket 
Saint-Malo közelében fogják megtenni. 

— III. Napóleon holtteste e hó 9-ón, mint a 
császár halálának évfordulóján, az uj sirboltba 
vitetett á t , melyet Eugénia a templom mellett 
építtetett; azon koporsóba tették, melyet Viktória 
királyné a császár özvegyének ajándékozott. Csak 
körülbelől kétszázan, kik külön meghívást kaptak, 
vettek részt az ünnepélyen a chislehursti templom­
ban. Csupán az excsászárnó ós fia térdeltek I I I 
Napóleon koporsójánál. A Bonaparte-család tagjai 
közül jelen voltak: Bonaparte Jerome, Murát 
Lucián herczeg és Bonaparte Louis Lucián herczeg. 
A templomi szertartásokat a south-warki püspök 
végzó. Ezek végeztével megnyíltak a halotti kápolna 
ajtói, ott volt a koporsó, fölötte egy bíborterítő, 
melybe arany koronák voltak hímezve. A császárné 
szolgái fölemelték a koporsót és a szomszéd sir­
boltba fektették, a hová őket a legmélyebb gyászba 

öltözött császárné és fia követték. A 
sirbolt gót stylben és caeni márványból 
van építve, ugy hogy I I I . Napóleon 
holtteste franczia falak közt nyugszik. 
A koporsót egyetlen gránitdarabból 
Aberdeen készité; rajta van egy kereszt 
csupán e fölirattal: „Napóleon R. J . P . " 
A koporsó előrészén e szavak vannak 
bevésve: „E koporsó Eugénia császár­
nénak szenteltetett, szívélyes részvéte 
jeléül Viktória királynőtől R. 1873." 

— Cuba szigeten a spanyolok által el­
itélt s kivégzett lázadók számát 40,000-re 
teszik; a csatában elesetteket nem lehet 
fölszámítani. A lázadók pedig kivégeztek, 
vagy harczban megöltek összesen 75,000 
spanyolt. — Ez mind a szabadság nevé­
ben történt. 

— Az osztrák-magyar sarkvidéki ex-
pediczióról a következő hirt veszszük: 
Miután séma norvégiai, sem más halá­
szok a Spitzbergák közelében, vagy No-
waja-Semla körül a „Tegetthof'-fal nem 
találkoztak, sem hirt róla nem hallottak, 
a legnagyobb valószínűséggel állitható, 
hogy a sarkvidéki expediczió azon idő­
ben, midőn a halászatok megkezdődnek, 
Nowaja-Semla északi csúcsát már el­
hagyta. Ily körülmények között nem 
valószínű, hogy a Tegetthof sorsáról 
1874. október előtt, midőn a visszaté­
rés fog megtörténni, hirt hallanánk. 

— Persiában közelebbről a kor­
mány egy bizottságot küldött ki ama 
borzasztó pestis okainak kipuhatolására, 
mely az ország lakosságát a múlt óv 
folytán annyira megtizedelte. E bizottság 
néhány tagja most azt állítja, hogy a jár­
vány egy nagy terjedelmű barlang föl-
nyitása következtében terjedt szét, melybe 
az 1832. táján dühöngött kholera áldo­
zatai voltak temetve. E barlang talajá­
nak minősége késleltette a hullák és a 
bennök rejlő kóranyagok szótbomlását, 
s onnan terjedtek ós harapóztak szót 

e kórcsirák s velők együtt az iszonyú járvány is. 
— Drága távírda. Á m u l t évben (1873-ban) 

London és Sydney (Ausztrália fővárosa) közt táv­
írda összeköttetést hoztak létre, mely — miként 
mondják — sok hasznot hajt be, noha egy sürgöny 
föladása — szavanként 10 shilling (5 frt.) — Oly 
költséges, hogy a magánhasználatot majdnem lehe­
tetlenné teszi. 

— A virágkedvelőknek. A szobai növényeknek, 
főleg télen, nincs nagyobb ellenségük, mint a por. 
Bebizonyított dolog, hogy a szobákban vagy 
növényházakban telelő növények sokkal könnyeb­
ben kiállják a telet, ha leveleiket időnként langyos 
vizbe mártott finom szivacscsal a portól megtisztít­
juk. Apró levelű növényeknél az öntözés, vagy 
leloesolás ajánlható, a mit szabadban csak enyhe 
időben lehet eszközölni. A gyakori, például gyönge 
szappanos vizzel való mosás a rovarokat is eltá­
volítja. 

— Bécsben a múlt évben 216 öngyilkosság 
fordult elő, mig 1872-ben 172 eset. 
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A gyermek-játékok ügyében. 
Örömmel olvastam a „Vasárnapi Új­

ság" ez évi 1-ső számában G y ö r g y Aladár 
nyomós értekezését, melylyel a XVII. szá­
zadi német gyermek-játékokat ábrázoló 
képet kisérte; s a mint meglepett egy­
felől az az egybetalálkozás, mely a meny­
nyire gyermek-koromra visszaemlékezem, 
ezek és a magyarországiak között léte­
zik: ugy sajnálattal gondoltam másfelől 
arra, hogy mai napság az efféle játékok 
már mind szükebb-szükebb körre húzód­
nak össze s ma-holnap annyira kimennek 
a szokásból, hogy egynémelyiknek utol­
jára csak a neve marad fenn az idősbek 
ajkain a nélkül, hogy azok m ó d j á t 
valaki meg tudná magyarázni. 

E körülményt valóságos veszteségnek 
kell mondanunk; mert a játékokba, azon­
felül hogy az egye temes emberi tevé­
kenységi ösztön ereje nyilatkozik bennök, 
van valami, a mi azoknak saját külön 
jelleget is kölcsönöz, határozottan egyik 
vagy másik nemzet physiognomiáj ára utal, 
s igy azok enyésztével egy-egy sajátsága 
enyészik el a népnek, melyeknek helyébe 
sokszor i d e g e n elemek fészkelik meg 
magukat. Pedig az individualitás elmosó­
dása mint egyebekben, ugy itt is mindig 
határozott veszteség, ha azon átalános 
testképző elem vesztét nem tekintjük is, 
mely az efféle testedző játékokkal együtt jár. 

Nagyon helyesen tesznek tehát német 
.szomszédaink, a kik fölismervén s be­
csülni tudván a gyermek-játékok fontos­
ságát ugy n e v e l é s i , mint n e m z e t i 
szempontból, ezeket nemcsak elenyészni 
nem engedik, a mennyiben még fenn 
vannak, de sőt a meglevőket értékesiteni, 
fölhasználni is igyekeznek. Egész iro­
dalommal birnak már, mely ezzel fog­
lalkozik. Könyveik vannak, melyekben a 
gyermek- és népjátékok egybegyüjtvék, 
megmagyarázvák s melyek alapján a ré­
gieket viszont életbe lehet léptetni; Kloss 
pedig, a német testgyakorlat-irók egyik 
jelesbike, kinek könyvei több mint 30 
év óta a legkiválóbbak közé tartoznak a 
testgyakorlat-irodalomban, ujabban azt is 
megkisérlette, miképen lehetne a külön­
böző játékokat az alkalmazott testgya­
korlatok közé fölvenni. 

Csak minálunk nem igen gondolnak 
még erre, s épen e nem-gondolásnak fő 
oka, hogy gyermekeink köréből ma-hol­
nap kivesznek a testedző játékok, s 
helyöket oly foglalkozások töltik be, 
a melyek testet-lelket egyaránt tönkre 
tesznek. 

Hogy ennyire közönyössé lett népünk 
s gyermek-ifjúságunk a játékok iránt, 
nem kis befolyással voltak arra azok a 
tilalmazások is, a melyekkel ezekre nézve 
a szülék, tánitók az iskolákban viseltet­
tek, tagadhatatlan levén, hogy ezek né­
melyei nem ritkán, merész voltoknál 
fogva, csakugyan veszélyesek is lehettek; 
pedig ez csak ott állhatott, a hol kellő 
vigyázat s felügyelet nélkül mentek végbe 
a játékok. Bárhogy történt is, s bármely 
czélból: elég, hogy a gyermekekben meg-
foevatkozott a kedv a tiltott valami iránt, 
a megfogyatkozott kedv közönyösséget 
szült, s ez végül azt az állapotot idézte 
elő, a melyben most vagyunk. 

Pedio* a gyermek-mulatozási módok e 
neme egvkor igen virágzó és változatos 

volt. Tanusitják azt a régibb korból 
fennmaradt némely följegyzések, melyek 
egész sorát foglalják magukban a gyer­
mek-játékoknak. 

Égy ilyen bejegyzés találtatik a szi­
geti ref. lyqzeum régibb jegyzőkönyvei 
egyikében, melyet ezennel közlök az ol­
vasókkal : 

1802. decz. 11. 
Iskolai gyűlés; 127. szám. 

Minthogy a játszásból sok baj szokott 
következni: annálfogva összeirattak azon j á t ék ­
nemek, melyek a tanulógyermekek között leg­
inkább vannak szokásban, s e sorozatból meg­
láthatni, melyek tilalmasok s melyek vannak 
megengedve. 

I . L a p t a j á t é k . Ez többféle. 
1) Nagy kiverő; szabad. 
2) Párosdi; szabad. 
3) A ki kap, az ü t ; szabad. 
4) Percze; n e m s z a b a d . 
5) Hóhérosdi s benforgó; szabad. 
6) Lovaslapta: 

a) A midőn a másikon ül s a 
fenn ülők kézről kézre bo­
csátják a laptát, s a j á téko­
soknak meghatározása sze-
rint összemennek s viaskod­
nak; n e m s z a b a d . 

b) Vagy pedig a lapta elejtése 
után a fenn ülők elszalad­
nak; n e m s z a b a d . 

c) Vagy a földhöz vert laptá-
kat kapják meg; n e m s z a ­
b a d . 

I I . Birakózás, mely ismét sokféle. 
1) Ké t személy közt; n e m s z a ­

b a d . 
2) Több személy közt, mint kettő; 

n e m s z a b a d . 
I I I . Királyosdi; n e m s z a b a d . 
IV . Kocsi-pecsi; szabad. 
V. K a t o n á s d i , mely többféle. 

1) Vagy csak exercitiumból á l l ; 
szabad. 

2) Vagy viaskodnak; n e m sza ­
b a d . 

V I . P i p e ; n e m s z a b a d . 
V I I . Tünősdi ; szabad. 

V I I I . Kigyófark:i ,amikor sokak egybe-
fogódzván,keringenek; n e m sza ­
b a d . 

I X . Lovasdi; szabad. 
X . Lapoczkásdi; n e m s z a b a d . 

X I . Czicze; n e m s z a b a d . 
X I I . L ibásdi ; n e m s z a b a d . 

X I I I . K ü n n a bá rány , benn a farkas; 
^ H szabad. 

X I V . Bábjáték; szabad. 
X V . Si t ty ; szabad. 

X V I . H é l y a ; szabad. 
X V I I . Szi tásdi ; szabad. 

X V I I I . O l a j t ö r é s ; n e m s z a b a d . 
X I X . Angya l ; n e m s z a b a d . 
X X . Torzonborz; szabad. 

X X I . Csűrök; n e m s z a b a d . 
X X I I . Koczka; szabad. 

X X I I I . Borsot törn i ; n e m s z a b a d . 
X X I V . Disznósdi; n e m s z a b a d . 
X X V . Gómbosdi. A gomb helyett kővel 

szabad, mert nyerekedni já tékban 
n e m s z a b a d . 

X X V I . Kapcsosdi; n e m s z a b a d . 
X X V I I . Motóllásdi; n e m s z a b a d . 

X X V I I I . Csípi csóka; szabad. 
X X I X . Gyer tyásd i ; szabad. 
X X X . Malmosdi; n e m s z a b a d . 

X X X I . Bak-fitty: 
1) Nyolczas; n e m s z a b a d . 
2) Egyes ; n e m s z a b a d . 

X X X I I . Hodósdi ; n e m s z a b a d . 
X X X I I I . Kankurja; n e m s z a b a d . 
X X X I V . ö r d ö g h i n t ó , vagy lóginya. A 

gyermekeknek n e m s z a b a d . 
X X X V . Ördög-motólla; n e m s z a b a d . 

X X X V I . Par i tya . A mezőn szabad igen jó 
vigyázassál , de mások közt n e m 
s z a b a d . 

X X X V I I . T e k e ; n e m s z a b a d . 
X X X V H I . Kar ikázás ; n e m s z a b a d . 

X X X I X . Bodzafa-puskázás. 
X L . Sikanyó; vigyázassál szabad. 

E sorozat mintegy 50-féle változatát 
mutatja a gyermek-játékoknak s csupán 
egy iskola tanulói között: hát még ha a 
többiekéit is ismernők, vagyismernők azo­
kat is, a melyek az iskolából kikelt, 
tehát nagyobb korú, fiatalság körében 
divatoztak s divatoznak? És ez 50-ből 
hetven év múlva a mai gyermek-sereg 
alig ismer, alig gyakorol tizet. 

Valóban itt az ideje, hogy ezekre is 
terjeszszük ki figyelmünket, s necsak 
azokat igyekezzünk megmenteni, adván 
rólok pontos leírásokat, a melyek jelen­
leg is még szokásban vannak, hanem 
azokat is igyekezzünk följegyezni, egy­
begyűjteni, megmagyarázni, a melyek­
nek már csak emlékezete van fenn. 

Mai időbeli embereinktől nem vár­
hatjuk, hogy pl. 70 év előtti dolgokat 
tudjanak: hanem azért ne hagyjunk föl 
az ügygyei. A hajdanhoz közelebb korú 
öregbeket kell tolmácsokul megkérni, s 
a mikről ők fölvilágositásokat adnak, azo­
kat tegyük mi irásba. 

Szép példáink vannak a követésre a Kis-
faludy-társaság „Magyar Népköltési Gyűj­
temény "-e uj folyamában, mely mind 
L, mind II. kötete bőven foglal magában ki-
sebbszerü gyermekjátékokat (1.350—358; 
II. 280—315 lapokon), s a milyeneket 
még bizonynyal többeket is lehetne ösz-
szegyüjteni a haza többi vidékeiről. 

Ily módon kellene egybeszedni a ser-
dültebbek játékait, igy az ifjakéit, még 
pedig lehető sietséggel, mig őket az idő 
enyésztő hatalma feledékenységbe nem 
sodorja. 

Kívánatos, hogy gondosabb embe­
reink ne vegyék süketségre figyelmez­
tető szavaimat. Idővel, ha egybe lesznek 
állitva, akad, hiszem, oly emberünk is. 
a ki, fölismervén bennök a képző eleme­
ket, földolgozza őket s értékesiteni fogja 
a mai napig nagyon elhanyagolt t e s t i 
n e v e l é s b e n ; s a gymnasztütai gyakor­
latoknak egy oly alkalmazott ágát fog­
juk általok meghonositani, mely az egy­
szerű e l emi gyakorlatok egyformaságát 
a concret-csoportozatok által kellemesen 
fogja, a hasznos mellett, változatossá tenni. 

Szilágyi István. 

A jégen. 
— Föv&roai t á r c z a . — 

Ugy tetszik nekem, mintha évről-évre angolo-
sodnánk egy keveset, szokásaink és szórakozásaink 
dolgában itt a fővárosban. A kissé különcz, sőt 
olykor excentrikus, de mindig eredeti és gyakorlati 
fólfogásu J o h n B u l i b a beleszerettünk észrevétle­
nül, egymásután lesve el tőle, hogyan öltözködik, 
hogyan lakik, hogyan edzi testét, üzi el unalmát és 
szerez magának élvezetet és gyönyörűséget ködös 
szigethonában, a hol a s p o r t a sp l een gyógyszere, 
mint a chinin a hideglelésé. Valóságos életszükség, 
mely nélkül igazi angol nem is képzelhető, legyen 
aztán a sport tárgya akár költséges versenyparipa, 
akár karcsú versenycsolnak, akár az ártatlan 
„c r i c k e t", akár az oldalbordákat zuzó öklözés. 

Néhány év előtt beérte John Bull iránti elis­
merésünk azzal, hogy magunkra öltöttük ruhatárá­
nak sajátságos darabjuit: az elpusztithatlan nemez­
kalapot — a melyen meg sem látszik, ha az ember 
egy éjszakán át párna gyanánt használta a vasúti 
waggonban — vagy a vízhatlan esőköpenyt, a 
„waterproof-ot, az esernyő e hatalmas versenytár­
sát; vagy a mindenre alkalmas plaidet, ezen ezer­
mestert a ruhadarabok között, és tán még a „Ka-
máslit" is, a mely persze a mi solid csizmaszárunk­
kal föl nem ér. S a mint ruhatárunkban hóditólag 
foglalt magának tért az angol, vagy legalább angol­
nak állított gyártmány, ugy áldozni kezdtünk laká­
saink s azok berendezése tekintetében is a brit 
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komfortnak, mely a hasznost a kellemessel, a czél-
szerüséget a kényelemmel oly összhangzatosan 
tudja megegyeztetni. Háziuraink között ugyan 
nem igen találkozott utánzója az angoloknak, a kik 
kizárólagosan egy család számára szeretik építeni 
a házakat — hisz nálunk az az építés föladata, hogy 
minél több bérbeadható lakást préseljen ki egy 
épületből — hanem azért tagadhatlan, hogy leg­
újabban épült bérházaink berendezésében már 
mégis van nyoma az angol komfortnak. A lakosz­
tályok gondosabb elkülönítését egymástól, a kony­
hákba vezetett vizet és légszeszt, a kettős ajtókat 
és nagy ablakokat, a födött és tágas folyosókat az 
angoloktól lestek el építészeink, s aligha a háziurak 
kárára. 

Angol gyártmány ós angol komforttal terjed 
aztán a sport angol nemei iránti előszeretet is, a 
mint hogy ez utóbbiak növekedő fölkarolása ismét 
nagyobb kelendőséget biztosit az előbbieknek. Egy­
aránt látjuk ezt nagyobb dolgok és csekélységek 
tekintetében is. Valamint a „turf" lovagjai szemé­
ben csak az a j o c k e y , a kit Albion ködborus ege 
alatt szült a brit anya, ugy a vizi sport embere 
előtt csak az a csolnak, a melynek oldalbordáit 
angol hajóácsok szakértő keze faragta ki. S nem 
maradna el mögöttük a jégsport egyik valamirevaló 
híve sem, a ki csak angol gyártmányú korcsolyára 
esküszik. John Bull meglehet velünk elégedve való­
ban, a miért nyomdokaiban iparkodunk járni a 
sport terén- Alkalmazzuk ló- és agáridomitóit, és 
importáljuk nemcsak versenyparipáit 03 falkáit, 
hanem csolnakait ós korcsolyáit is. Még sziszegő és 
selypítő beszédét is megtanultuk törni ugyalíogy. 
A lóversenytér porondján s a városligeti jég tük­
rén a „bon ton"-hoz tartozik most azt kérdeni egy­
mástól hogy: H o w do y o u d o s i r ? A mire 
bizony néha aztán olyan feleletet kap az ember, 
hogy Vámbéry, Budenz és Hunfalvy együttvéve 
sem tudnák kisütni, hogy angolul volt-e mondva, 
vagy cseremiszül. Shakespeare és Byron szelleme 
bocsásson meg az illetőknek az angol nyelv ellen 
intézett merényletükért! 

S minthogy már jégről szóltunk, maradjunk 
meg a jégen, a budapesti korcsolya-egylet városligeti 
jegén, mely ez idő szerint a főváros színének gyül-
helye a délutáni órákban. A jégsport csak pár éve 
honosult meg nálunk, és szívesen elismerjük, hogy 
e részben a korcsolya-egyletet illeti meg a legfőbb 
érdem. Tagjai — buzgó, galánt, életrevaló fiatal 
emberek — oly ügyes propagandát tudtak csinálni 
a sport e testet-lelket üditö nemének, hogy ma már 
az egylet sima jégpályája légyottja a fővárosi közön­
ség azon részének, melyet egyébkor csak a zártkörű 
tánczvigalmakon és nagy hangversenyeken szok­
tunk együtt látni a redoute gázcsillárai alatt. És 
mindamellett, ha osztályozni akarnók a sportneme­
ket, azt kellene mondanunk, hogy a korcsolyázás a 
demokráczia sportja. Nemcsak azért, mivel bizonyos 
vagyoni helyzetet nem föltételez, mint akár a túr­
ion, akár a hajós-egyletek csolnakjaiban való meg­
jelenés, hanem azért is, mivel a jég hátán érintke­
zésbe — és pedig olykor ugyan.sak é r e z h e t ő 
érintkezésbe hozza a társadalom különböző osztá­
lyait egymással. Ez nem olyan sport, melyet csak 
a születési és vagyonaristokrátia űzhet, hanem 
mindenki, a kinek egy pár korcsolyája s egy belépti 
jegyre való pénze van. A test ügyességét egyaránt 
fejlesztheti és tökólesbitheti e sportnem állal gazdag 
és szegény, a történelmi név örököse ugy, mint az 
igénytelen munkáscsalád sarjadéka. A jég tükre 
demokratikusabb tér, mint a Rákos porondja. 

Ez a sportnem egyébiránt az, melynek apa­
sága nem kizárólag az angoloké. A korcsolyázás 
valamennyi északi tartományban sport, és Hollan­
diában még inkább, mint Angliában. A tengerrel 
határos, folyók ós csatornák által keresztül-kasul 
szelt Hollandban egész télen át nyüzsög a korcso­
lyázók élénk ós mozgékony tömege a jég hátán, és 
mindenuapi dolog egész családokat látni, a kik 
korcsolyán tesznek meg három-négy mérföldnyi 
utat valamely szomszéd városba ismerőseik meglá­
togatására. Ott a gyermek majdnem a járással 
együtt tanulja a korcsolyázást is, fiu vagy leány. 
az mindegy. Amerika — Jackson Haines, a nálunk 
is ismert korcsolyavirtuoz hazája — hasonlókép 
elöl jár a jógsport mivelésében, s északi részének 
télen tükörsimaságu lappá fagyó tavai hatalmas 
térrel kínálkoznak a korcsolyázóknak. 

Nálunk a fővárosban a városligeti tó jégpályá­
jára szorítkozik e sport híveinek edző foglalkozása. 
Az idén a tél frigyre lépett a korcsolyázókkal, kár­
pótolni akarván őket valószinülega múltév langyos 
időjárásáért, mely alig engedte keményre fanyni a 
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! tó csekély vizét. Most azonban már öt hét óta szi-
i lárdul tart a jégtükör s a téli nap veröfényének 

nincs még csak annyi melege sem, hogy meglágyítsa 
pár órára a felületét. Aeolus arczot pirosító mogor-
vasá"<*al fújdogál odakünn a ligetben, s a budai 
hegyek felől oly dermesztő széllel köszönt be, hogy a 
korcsolyázóknak kedvére sem járhatna már jobban. 

A délutáni nap végig önti sugarait az épülő 
I főváros egyik leghatalmasabb utvonalán, a széles 
j sugárúton, melyen a ligetbe haladunk. Az o k t o-
I g o n-téren, a hol a külső körút a sugárúttal talál­

kozik, nagy épülettömegek emelkednek hol három, 
hol négyemeletnyi magasságban a kék égboltozat 
felé,mégbefejezetlen állapotban ugyan, hanem fogal­
mat nyújtva ez útvonal nagyszerűségéről. A feltöltött 
ut homokja csikorog lábaid alatt, a mint külebb 
haladsz a városból. Alacsony deszkakerítés keríti 
az ut egész hosszában a beépítésre váró üres telke­
ket, s a kerítésre mázolt feliratból tudod meg, hogy 
melyik leendő házcsoport helye mellett visz el utad. 
Most szürke homok minden, bármerre fordítsd sze­
medet, s a sugárút városligeti torkolatánál emelkedő 
négy nyárilak ugy tűnik föl előtted a távolban, 
mint a sivatag vándora előtt az oázis, pálmáival és 
forrásvizével. Temérdek még itt a tennivaló, s el 
sem mered gondolni, mikor fogsz paloták tövében, 
aszfaltjárdán a vácziutról a sugárúton át a város­
ligetbe sétálhatni. 

A verőfényes nap daczára, mely üde s nem 
éles téli levegőjével magasra dagasztja melledet, 
ugy veszed észre, hogy egyedül teszed meg az utat 
kifelé. Kocsik és gyalogjárók a király-utczát hasz­
nálják még. Itt csak néhány eltévedt holló sütkére­
zik az ut közepén, meg-megriasztva egy gazdátlan 
komondor által, mely ez elhagyott darab fővárosra 
jogot látszik formálni. Megugat tégedet is, de^ha 
feléje hadonázol botoddal, megugrik s egy kerítés 
stratégiai vonala mögött húzza meg magát elővi­
gyázatos félénkséggel. 

Két fiu, tizenkét-tizenhárom eves gyermekek, 
egy mellékutczából kikanyarodva, útitársaiddá 
lesznek az ut még hátralevő részében. Korcsolyái-
kat kezükben tartják, hanem gyorsított menésük 
daczára is elég időt találnak vitatkozni a föld idoma 
ós nagysága fölött. Nem nehéz észrevenned, hogy a 
kisebbik jóval szorgalmasabb tanuló lehet buksi 
í'ejü társánál, a ki a föld idomávaL egyátalán nin­
csen tisztában, s annak gömbölyüségétdajkamesének 
tartja. Az apró tudós neki tüzesedik, elősorolja a 
bolygónk gömbidomát bizonyító körülményeket, és 

I midőn a hitetlen és együgyű Tamás még most is 
i kételkedni mer, elnevezi gyermekes fölháborodással 
[ Háry Jánosnak, a ki a világ végéről lógatta le 
] lábait a semmiségbe. Most már aztán ingerültebb 

hangon folytatják a vitát, goromba superlativuso-
kat vágnak egymás fejéhez, úgyhogy hinni kezded 
már, mikóp a sors békitő nemtőnek küldött ma ide 
— midőn egyszerre a liget lombtalan fái közül elő-
csillámlani látod a tó jégtükrét, mire az apró emberek 
rögtön megfeledkeznek haragjukról és korcsolváik 

i szijjait kezdik igazítani. Meg vagy mentve attól a 
föladattól, hogy nagyhatalmasság létedre két pará­
nyi hatalom között interveniálj. 

Azt hitted, hogy Aeolus ur kéz- és lábder-
mesztö jelentkezése miatt kevés nézőközönséget 
fogsz találni a tó partján — és ime több embert 
látsz magad körül, mint sok nyári nap délutánján. 

' Hölgyeink bámulatosan daczolnak a hideggel, 
mintha csak S u w a r o w tábornokot választották 
volna előképül, a ki zord tél idején egyetlen posz-

; tókabátban vezette át seregót a svájczi Simplon 
örök hó ós jéggel borított ormán. Csodálkozunk, 
hogy e piczi lábak nem dermednek meg a fagytól, 
hanem oly mozgékonyan kandikálnak elő, mintha 

| egy báli terem parquette-jét tapodnák. Az arczok 
I kicsattannak a hideg és egészség egymásba olvadó 
\ pírjától s a szemek oly izzó sugarakat lövelnek, 

mintha bennük összpontosulna a test egész melege. 
A látványhoz, melyet a jégen nyüzsgő, tarka 
embercsoport nyújt, méltó a parton levő környezet 
is. Egy darab érdekes ós vonzó téli életen akad 
meg itt a szem. A korcsolya-egylet fapavillonja 
központja a mozgalomnak. Bokáig érő zsinóros és 
prómes köntösbe bujtatott csatlósok úrnőiket segí­
tik kiemelni a zárt hintó bundaboritott belsejéből. 
Udvarló fiatal emberek hölgyeik korcsolyáit lóbál­
ják kezükben, boldogan mosolyogva, hogy e kitün­
tető szolgálatot teljesíteniük szabad. Orrhegyig 
nyakkendők mögé torlaszolt öreg inak tán saját 

i ifjúságuk letűnt napjairól álmodoznak, végig nézve 
a fiatalság szórakozásán. A part homokján jön-megy 
a közönség, kritizálva a jégen tovarep ül ői-et, kaczagva 

! eg.v ügyetlen kezdő bukfenczén, megbánna 
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hölgyek Ízléses korcsolya-öltözókeít és elismerést 
osztva a jégsport matadorjainak, a kik kigyóhajló-
konysággal törnek utat maguknak a korcsolyázók 
tömege között, még csak kényökkel sem érve villám­
gyors repülésükben a járatlanabb szomszédokhoz. 
A katonai zene harsogó hangjaiba belevegyül az 
alkalmi árusok kiáltása, a kik „kiállítási" pereczet, 
déli gyümölcsöt és egyéb nyalánkságot kínálnak 
az apró világnak, mely korcsolyázás közben hatal-

j mas étvágyra ébred. 
Lent a korcsolya-egylet bepalánkolt jégpályá­

ján a korán lenyugvó nap egy csomó igéző fiatal 
hölgyre ós deli fiatal emberre veti elhalványuló 
sugarait. Keresztül-kasul egymáson kergetik, üldö­
zik a korcsolyázók az •— időt, mely sehol sem múlik 
tán el gyorsabban, mint itt a jégen, hol kiapadhat-
lan a szórakozás. A férfiak előzékenysége nem ismer 
határt a jég hátán. A korcsolya ólén még félénken 
mozgó fiatal hölgy elvesztette bátortalanságát, hogy 
jobb ós bal karja egy-egy gyakorlott korcsolyázó 

I karjában pihen, a kik oly biztonsággal ragadják 
| magukkal a gyönyör ós hidegtől kipirult hölgyet, 

hogy az gondolni sem akar a bukás lehetőségére. 
Nem ily biztosan támaszkodik-e az élet rögös pályá­
ján is a gyengébb nő a erősebb férfiú oldalához? 

A lámpák kigyúlnak a jég hátán, hosszan 
elnyúló piros fényt vetve a száz meg száz korcso-
lyaéltől fölkarczolt fehér lapra, és most még csak 
regényesebbé lesz e szintarka, hol egymásba gomo-
lyodó, hol messzire szótfoszló sokaság látványa. Ott 
egy franczia négyest rendeztek a jógsport fölkentjei, 
s a körülállók kaczaja bizonyára egy mulatságos 
bukásnak szól; emitt a lámpák világító körén kívül 
lebben tova kígyózó hullámvonalakban egy egymásba 
fogózott fiatal pár, édesen suttogó szavakat cserélve 
egymással; és itt már haza felé készül egy csomó 
üde, igéző leány, elővigyázatosan meleg bundákba 
takarva gondos mamák és szolgálatkész udvarlók 
kezei által. A fogatok és bérkocsik előrobognak, 
egymásután, belsejükbe rejtve a jég vidor közönsé­
gét, és mire a zenekar indulóját harsogtatja, már 
csak néhány elkésve érkezett korcsolyázó von 
barázdákat a jégbe. A jógsport hive aztán elégülten 
keresi föl meleg szobáját, el-elfohászkodva lefekvés 
előtt az áhitat bensősógóvel: Adjál uram fagyot 
továbbra is! Borostyáni Nándor. 

A Balaton mellől. 
Balatonfőka.jár, január 9. 

A múlt deczember hó 17-ón a Balatonon tör­
tónt szerencsétlen esetre vonatkozólag, tudatom, mi­
szerint a vízbe fuladtak mindannyian előkerültek; 
mert deczember 20-dikán megtalálták a még bent 
maradt három vizbefult hulláját is. 

Most azonban irhatok egy kis jó hírt is. Az 
igaz, hogy félek bele kapni, mert fóldmi velóseinket 
ugyancsak nagy veszély fenyegeti. Október utolján 
volt esőnk, azóta a nagy száraz fagyok vetéseinket 

; annyira kiölték, hogy félve tekintünk a jövő aratás 
elé. A nagy száraz hidegek következtében földünk 
épugy meg van repedezve, mint nyáron a forróságok 
idején. No de ezen kemény fagyok következtében 

í történhetett csak, hogy e hó 8-án a halászok közel 
a parthoz két hálóval egy húzásra több mint négy-

[ száz mázsa keszeget húztak ki a jég tetejére. Azt 
I mondja rá az egyik vezeres uram: „harminczne-
! gyedik télen járok már a jégre, de ez sohase történt 
! velünk." Kenésén még szerencsésebb fogást tettek : 
! mert ott fogast, süllőt, pontyot, harcsát fogtak 
i előtte való nap annyit, hogy közel ezer mázsa a hal. 

Alig hinnők, ha nem látnók, s eszünkbe juttatja a 
régi nótát: „Jaj de sok hal van abba a Balatonba, 
babaraba, — Örül ott a halász örömébe, beberebe" 
stb. De Petőfi vándorlegényével is elmondhatjuk : 
„és jó, hogy ilyen hideg van", mert mi is lenne 
ebből a tömérdek halból, ha lágy idő volna. A 
halászok örülnek, de e szerencsének nem igen örül­
nek azok, kik a fogott halak szerződésileg átvenni 
tartoznak: mert ennyi halon rövid idő alatt tol 
adni ily pónzszük viszonyok közt, nem kis bajjal jár, 
azok bizony vakarják a fejőket a szerencse fölött. 

E halászati tudósítás mellett álljon itt a vadá­
szati is. Deczember 30-án a lepsényi körvadászaton 
zsákmányul esett 'Jl nyúl, de ha jobban lőnek, 
több is lett volna. Ez dicsekedésnek azért dicseke­
dés, mert mig a szomszédos s vidókbeli községek 
határaikon a vadászatot bitang árért — va°y néhol 
azért se — meg nem mondható rendetlenség s 
visszaélések közt maguk bitorolják, addig ezen köz­
ségnek a vadászat 550 ftot jövedelmez évenként, 
mert rendesen bérbe adják. Bizony okulhatnánk 

i a szép pékián. Nagy Áron. 
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Irodalom és művészet. 
— Imre Sándor akadémiai dicséretet nyert 

pályamunkája : „ A magyar nyelvújítás óta 
divatba jö t t idegen és hibás szólások bírálata, 
tekintet te l az ujitás helyes módjaira", szintén 
megjelent, az ugyanazon pályakérdés ju ta lmát 
elnyert Tewrewk Emil-féle „ A helyes magyar­
ság elvei" u tán . A kérdés, az irodalmunkban s 
kivál t az időszaki irodalomban annyira eláradt 
idegen szólások, mind j obban - jobban terjedő 
magyartalanság, s innen-onnan már a népben 
is kiveszni vagy legalább tompulni kezdő nyelv­
érzék e korában, nagy fontosságú s jól és tel­
jesen megoldva rendkívül becses és szivre 
venni való munka volna. Nem állitjuk (az aka­
démiai bírálók sem ál l í tot ták) hogy a két jeles 
pá lyamű közül egyik is teljesen megoldotta, 
vagy épen minden részleteiben kimerítet te 
volna a kérdést; de ál l í tot ták s mi is megad­
juk , hogy mind a kettőben sok a j ó ; a kérdés 
helyesen van fölfogva, a vizsgálódások jól 
meginditva s jó irányban vezetve, s igy min­
denesetre érdemes munka mind a kettő. A 
három bíráló közül ket tő , bár elismerte, hogy 
Imre munkája több oldalú s talán több jót 
is tar talmaz, mégis a szerinte is csekélyebb 
becsünek itélte a ju ta lmat , mert, úgymond, 
amabban néhány tévedés van. A harmadik 
biráló határozottan az I m r e munkáját te t te 
előbbre. Most nyilvánosság előtt van mindkét 
munka s a közvélemény és a szakértők Ítélhet­
nek felettök. Nekünk ugy te tszik , hogy Imre 
munkája sokkal több oldalú, teljesebb, beha­
tóbb, fejtegetéseiben mélyebb, nyelvtörténeti 
készletében hasonlithatlanul gazdagabb sá ta lá-
ban tudományos mű,mig a P . Tewrewké inkább 
rhapsodist ikus jegyzetek halmaza. Imre Sándor 
munkája nyelvészeti irodalmunkra nézve min­
denesetre valódi nyereség, s hogy fölötte tanul­
ságos, a mellett élvezhető mű is, melyet min­
denkinek ismernie kel lene: senki sem fogja 
el tagadni . Ára 1 fr. 50 kr. 

— A „Magyar történelmi emlékeké-bői. melye­
ket a magy. tud. akadémia történelmi bizott­
sága ad ki, ismét két vastag kötet jelent meg, 
mindket tő az első osztályból, az okmánytárak­
ból. A 20- ikköte t az á r p á d k o r i u j o k m á n y ­
t á r 11-ik kötetét teszi, s leginkább a zágrábi 
érsekség s káptalan levéltáraiból 457 okmányt 
ta r ta lmaz. Szerk. dr. W e n z e l Gusztáv, s ára 
4 frt. — A 21-ik kötetet S z i l á g y i Sándor 
szerkeszté, s lá t ta el jegyzetekkel e külön 
czim a l a t t : „O k m á n y t á r I . R á k ó c z i 
G y ö r g y s v é d é s f r a n c z i a s z ö v e t k é ­
z é s e i n e k t ö r t é n e t é h e z." A gyűjtemény 
nem kevesebb, mint 232 , részben magyar 
nyelven i r t okmányt tar talmaz. Ára 3 frt 15 kr . 

— Ugyancsak az akadémia kiadásában jelent 
meg : „ M a g y a r - u g o r ö s s z e h a s o n l í t ó 
s z ó t á r . " I r t a B u d e n z József. Az első 16 
ivnyi füzet ára 1 frt 60 kr . Szerző a cseremisz, 
észt, finn, lapp, mordvin, osztják, vogul, votjak 
s zűrjén törzseket hasonlítja össze a magyar­
ral , s méltányolnunk kell fáradozásait és tudo­
mányos ku ta tása i t , melyekkel a magyarral 
rokon nyelveket előttünk földeríteni iparkodik. 

— Sporzon Páltól, a keszthelyi gazd. e l ­
sőbb tanintézet igazgatójától „Emlékirat a ha­
zai gazdasági t anügy tá rgyában" czimü füzet 
je lent meg. Gazdasági t anügyünk még nem áll 
a kor színvonalán, szervezése nem rendszeres, 
vezetése hiányos, azért eredménye is elégtelen. 
A z országgyűlés sürgeti a gazdasági tanügy 
revizióját és a földmivelési minisztérium erre 
az előkészületeket meg is t e t t e ; szakemberek 
és testületek fölszólittattak véleményadásra 8 a 
j e len füzet is ennek folytán készült . Az emlék­
irat kapható Sógor György könyvkereskedésé­
ben Keszthelyen, ára 40 kr. 

— „Csengey Gusztáv munkái" czim alatt 
három kötet jelent meg Lauffer Vilmosnál. 
Csengey, kinek nevével gyakran találkozhatunk 
az időszaki sajtó terén, folyékony verselő és 
könnyed elbeszélő. E kötetek elseje költeménye­
ket ta r ta lmaz; két kötet pedig hét elbeszélést 
t á r az olvasó elé, s azokban eleven leírások 
bizonyitják,hogy szerzőjüknek határozott tehet­
sége van a próza-irodalom müveléséhez. A há ­
rom kötet ára 3 frt 50 kr . 

— Horkai Bácsitól, ki t ud irni a gyermekek 
nyelvén, ily czimü könyvecske je lent meg az 
apró nemzedék számára: „ K i s o r s z á g s z i v e , 

vagy Budapest helyismerete." A gyermek és 
tanitó közti beszélgetések. 

— Lauffer Vilmos kiadásában Budapesten 
m e g j e l e n t : „ E g y v i l á g v á r o s t i t k a i " . R e g é n y 
Born Györgytől, fordítja Tabódy József, 8, 9 
és 10-ik kötet. A regény most már egészen be 
van végezve, s egy-egy kötet ára 80 kr . Továbbá 
Lipcsében nyomtatva megjelent : „ A j e z s u i ­
t á k t ö r t é n e t e " . A leguj abb írók szerint kidol­
gozta Bocskay Brutus. ö t kötet , ára 5 frt. 

— A „Protestáns egyházi és iskolai lap",Bal-
lagi Mór közlönye most 17-ik évfolyamba lépett . 
A szerkesztő programmczikkében fölemlíti a 
missió-ügyet, árvaügyet , takarékmagtárakat , 
papi értekezleteket s a konvent eszméjét, melyek 
lapjának kezdeményezése után létesültek s egy­
úttal a jövőre nézve ki tűzi a szabad protes­
tantizmus czélját, mely szerint többé nem az 
állam ellen, hanem az állammal egyesülten az 
ultramontanízmus ellen áll küzdésben. E jó 
irányú s közművelődési ügyekkel tüzetesen 
foglalkozó lap ára egész évre 9 frt, negyedévre 
2 frt 25 kr, mely összeg a szerkesztőhöz (Má-
ria-utcza 10. sz.) küldendő be. , 

— Az „Erdélyi Gazda", mely Kolozsvári t 
már öt év óta je len ik , megérdemli gazdáink 
figyelmét. E heti közlöny egyszersmind az 
erdélyi gazdasági egylet közlönye, s a legjobb 
szellemi erők támogatják Gamauf Vilmos szer­
kesztőt. Az uj évi folyamban a bécsi közkiálli-
tás gazdasági jelenségeit is fogja ismertetni, 
ugy leirólag, mint összehasonlitólag hazánk 
viszonyaira való tekintettel . E r re a következők 
vállalkoztak: Barkassy Kálmán magyar-óvári 
gazdasági tanár, Székely Mihály, Vörös Sándor 
kolosmonostori, Tormay Béla budapesti ál lat­
gyógyintézeti tanárok. Az előfizetési ár egész 
évre 4 frt, félévre 2 frt. 

— A „Magyar Compass" szerkesztője, Mihók 
Sándor tudatja, hogy ezen,a magyarországi ösz-
szes pénz-, hi tel- , ipar- és biztosító-intézeteket, 
ezeknek 1873-ik évi mérlegeit,részvény-osztalé­
kait stb., továbbá összes vasutait, posta s távirdai 
állomásait részletes adatokkal ismertető mun­
kája I l - ik évfolyamának szerkesztéséhez hozzá­
fogott, s fölkéri az illető hazai intézetek veze­
tőit, hogy az előfordult változásokról és a tör­
tént mérlegezésről őt értesiteni szíveskedjenek. 

— A Széchenyi-szobrot ez évben már föl 
akarják állítani az akadémia előtt. Ezzel ter­
mészetesen az egész Ferencz-József-tér szabá­
lyozási munkája áll kapcsolatban. A szobrot 
egy kis ligettel veszik körül. A koronázási 
dombot pedig, melyet az idő egyre ront, el tá­
volítják. A szabályzási tervet Rei t ter Ferencz 
miniszteri tanácsos már rég elkészité. 

— Báró Eötvös József szobormintájára deczem­
ber 31-ig, mint határnapig, hat pályamű érke­
zett, e je l igékkel : „Per aspera ad astra," „Mün­
chen," „Haladás," „Mindent a hazáért ," „De 
mortuis nil nisi bene" s „Szelleme fényében 
lát ta Európa hazánkat". Ez utolsó azonban a 
megkívánt szobor-minta helyett csak rajzmin­
tát küldött be, s ez a pályázatra nem bocsátható. 

— A Dugonits-szoborra. melyet Szegeden 
állitnak föl, eddig 2969 frt 50 kr gyűl t össze, 
de a bizottság még most fog a gyűjtésekhez, s 
reményük mi kép a város is hozzá já ru l ezer 
frttal. Izsót már felszóliták a szobor elkészíté­
sére, ki el is vállalta azt. 

— Deák arczképét késziti most Kern Ármin 
arczképfestő, még pedig természet után. Deák­
nak eddigi, olajfestésü arczképei fényképek utáni 
másolatok vo l t ak , az „öreg u r " többszörös 
fölszólalásra sem akarván festő előtt ülni . Most 
azonban rokonai kérésének engedve, beleegye­
zett az arczképezésbe, s decz. 30-án és e hó 
5-én ült egy-egy óra hosszat a művész előtt, k i 
sikerült arczképét készített. 

— Magyar házi iparczikkek ábrái. A közok­
tatási miniszter a világtárlaton volt házi ipar 
nevezetesb darabjaiból képes könyvet adat ki e 
czim alatt „Magyarországi házi ipar-diszitmé-
nyek a magyar nemzeti múzeum gyűjteményé­
ből." Szövege magyar, franczia és német nyel­
ven lesz. E kiadásra, mely egyfelől a vi lágtár­
lati emlék, másfelől pedig ábrái által a rajzta­
nodák segédkönyve lesz, Fischbach Fr igyes 
műintézete te t t oly kedvező ajánlatot, melynél 
fogva a kiadás lehetségessé vált . Különben e 
czélra csupán gr . Zichy Edmund ötszáz forin­
tot, Trefort miniszter pedig ötvenet adtak. 
Más senki. 

— Festmények vásárlása. A képző-művé­
szeti társulat évenként 5000 forintot kap a kor­
mánytól, hogy ennek értékében külföldi fest­
ményeket vásároljon a múzeum számára saját 
kiállításán. Az idén tehát a következő festmé­
nyeket vásárolt meg: Isabei -Fauvele t - tó l : „Az 
álló uracs" (400 frtért) , Brussol- tól : „Legelő 
tehenek" (480 forintért), Munthe- tő l : „Téli 
tá jkép" (1200 for intér t ) , továbbá megvett 
Andreaetől egy tájképet 1890 frton, s Lumtól 
szintén tájképet 430 frton. összesen öt fest­
ményt 5400 frtért. 

— Nemzeti színház. E hó 14-én átalánoa hatás 
közt mutat ták be Dóczi Lajosnak „Csók" czimü 
vígjátékát, melylyel pályadijat nyert az akadé­
miánál a gr. Teleki-féle jutalomból. Legjobban 
meglepte a közönséget a gonddal kezelt nyelve­
zet, mely nemcsak folyékony, hanem gyakran 
költői lendület is van benne, 8 ötletek eleveni-
tik. Maga a t á rgy regeszerü, telve sok valószi-
nütlenséggel, s az egész darab inkább hasonlk 
egy hosszú, költői elbeszéléshez, mint drámai 
műhöz. Alakjai sem valami kidomborodÖk, s 
nem jellemzéseikben van a komikum, hanem a 
helyzetekben, melyek mulatságossá teszik min­
deniket, a ki e helyzetek körébe lép. Az alap­
eszme az, hogy Navarra kegyes és fiatal királya 
annyira viszi az erónyességet, mikép a szerel­
met sem tűr i udvarában, s e miatt száműzéssel 
büntet többeket. Hanem az egyik száműzött, 
kinek szerelmese az udvarnál maradt, visszajön 
álruhában, s fogadást ajánl a szomszéd uralkodó 
részéről arra nézve, hogy mihelyt a király al­
kalmat enged udvarában a szerelmeskedésre, 
elkövetik a szörnyű bűnt azok is, kik most 
szigorún elitélik. A király rááll a fogadásra, 
kihirdeti , hogy hosszabb időre elutazik, aztán 
álruhát ölt s van mit látnia, sőt önmaga is 
belebotlik Ámor hálójába, és szomjazik egy 
paraszt leány csókja után. A csókolózások a 
darab legcsattanósabb jelenetei közül valók. A 
ki ismeriSchauft'ert „Sakkot a királynak"czimü 
vígjátékát, észreveheti az alapgondolat közti 
rokonságot, mert Schauflfertnél a király a pipá-
zást tiltja, és hasonló indokokból ráveszik aztán 
őt is, hogy pipázzék. A darab valószinütlensé-
geH Dóczi a költészet tetszetős formáiban mu­
tatván, a közönség megbocsátotta e miat t a 
szerkezeti hibákat , s jónéven fogadta a hihe-
tetlensógeket i s , mert kellemesen elmondva 
hallotta. A legnagyobb hatást egy csinos lyrai 
költemény, mely a csókról szól, okozta. Szerzőt 
sokszor kitapsolták, s mikor megjelent, újra 
tapsolva fogadták. Az előadás jól ment, s a 
hatásból nem kis részt biztositott kivált Fe le-
kyné és Molnárné ki tűnő játéka. — A z o p e r á ­
n a k pedig vendége volt a lefolyt hé ten : S z i -
g e t h i Ede tenorista, ki magyar ember, s a 
barcellonai szinház tagja. Kétszer lépett föl, 
mint „Troubadour" ós „Faus t , " de oly kicsi 
hangon énekelt, hogy Szerződtetéséről szó sem 
lehet, pedig tenoristára nagy szükség volna. 

— Népszínműi pályázat. A nemzeti szinház 
igazgatósága ismét 1Ó0 db aranyat tűzött ki a 
múlt, közelmúlt vagy jelen magyar életből 
merí tet t eredeti népszinműre. A pályadíj az 
aránylagos legjobb műnek okt. 1-én adatik ki, 
kivéve, ha a pályaművek közt egy sem talál­
tatnék előadásra méltónak. A nyertes mű a 
dijon kivül a szokásos előadási dijakban is 
részesül. A beküldési határidő folyó évi a u g . 
16-dika. 

— Az operaház terveinek elkészítésére fól-
szólitott öt építész már elkészítette a te rveze­
teket, s beadta a kiküldött jurynek, mely most 
tárgyalja azokat. 

— A népszínház ügye örvendetes ha ladás t tesz. 
LehmanndiszletfestőésTreulich gépész a nép­
színházi bizottság elnökének beadták m á r 
a díszletek, gépezetek köl t ség-e lő i rányzatá t ; 
terveik szerint azok 50,000 fr tnyi összeget igé­
nyelnének. A népszínház a tervezet szerint az 
egész osztrák-magyar menarchia legnagyobb 
térfogatú muzsa-temploma lesz. A szinpad elő­
tere 44 lábnyi szélességre van számítva, mig a 
nagy bécsi dalműszinházban a szinpad előtere 
csak 42 lábnyi széles; a sülyesztő 24 lábnyi széles 
lesz. — Az egész nézőtér 5000 személyre van 
számítva, a mi a r r a mutat , hogy a népszinházi 
bizottság előtt a minél nagyobb tömegekre való 
hatás lebeget t czélul. De hogy ezen helyeslendő 
czél valóban el is éressék, ar ra szükséges, hogy 
a népszínház látogatása a lehető legtágabb 

** 
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k ö r ö k n e k t é t e s sék l ehe t s éges sé . A n e m z e t i 
s z i n h á z p e d i g egész n a g y j á t é k r e n d e t és t ö r z s ­
t a g o k a t a d á t a n é p s z í n h á z n a k . 

— Az ..Apolló" cz imü fo lyó i r a t ú j év i f o l y a ­
m á b ó l m e g j e l e n t az első s z á m , t a r t a l m a s á n és 
v á l t o z a t o s a n összeá l l í tva . E l s ő d a r a b j a e g y 
r é sz T h o m a s n a k ép mos t n a p i r e n d e n l e v ő „ M i g ­
n o n " d a l m ű v é b ő l , z o n g o r á r a i r v a ; t o v á b b á 
„ A l b u m - l a p " G o b b i H e n r i k t ő l ; „ S z a b a d s á g ­
i n d u l ó " T isza A l a d á r t ó l ; „ N e m a s z e m e d m é g s e , 
m é g s e " , H u b e r K á r o l y t ó l . A fo lyó i ra t m o s t 
b o r í t é k b a n j e l e n i k m e g , m e l y r e z e n é s z e t i 
c z ikkek - és h i r e k v a n n a k n y o m v a . E g y e s s z á m 
á ra 50 k r . E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z év re 6 fr t , 
félévre 3 fo r in t , s s z e r k e s z t i F e l l e g i V i k t o r . 
( B u d a p e s t , v i z i v á r o s , i s k o l a - u t c z a 6 8 1 . sz . ) 

•/. Uj zenemüvek. A h á r o m k i r á l y h á t á n 
b e k ö s z ö n t ö t t a f a r s a n g v ig h e r c z e g e , s s z o r g a l m a s 
k i a d ó i n k , a T a b o r s z k y és P a r s c h czég , g o n d o s ­
k o d t a k ró l a , h o g y v i g zenéve l f o g a d h a s s u k és 
m u z s i k á l i s u t ó n k i s é r h e s s ü k k o r a s í r j á b a . A 
n e v e z e t t c z é g n é l u j a b b a n m e g j e l e n t e k : M ü l l e r 
O t t ó t ó l : „ M i n n i e D a v i e s n é g y e s " ( á r a 60 k r ) 
az a n g o l d a l é n e k e s n ő k é p é v e l és k e d v e n c z d a l a i ­
bó l ö s szeá l l í t va . E d a l l a m o k c sak u g y t ű r h e t ő k , 
h a az e m b e r l á t t a D a v i e s t s t ő l e m a g á t ó l h a l ­
l o t t a e k ü l ö n b e n u n a l m a s a n g o l l e b u j - d a l o k 
e l ő a d á s á t . A p e s t i t á n c z - z e n e s z e r z ő k l e g j e l e s -
b i k e i f j . F a h r b a c h F ü l ö p k a r m e s t e r h á r o m s i k e ­
r ü l t m ű v e l s z e r e p e l n é v s o r u n k o n : A „ K i c s i n y e k 
s z á m á r a " r e z g ő - p o l k a ( 5 0 k r ) , m e g j á r j a n a g y o k 
s z á m á r a is , a „ F e d e r l e i c h t " r e z g ő - p o l k a ( 5 0 k r ) , 
e g y i k e e j e l e s fiatal s ze r ző l e g s i k e r ü l t e b b és 
m á r i s n é p s z e r ű v é v á l t s z e r z e m é n y e i n e k , u g y 
s z in t én az „ Ő s z i l o m b o k " k e r i n g ő ( á r a 80 k r ) , 
m e l y e g y s z e r ű és k e r e s e t l e n m o d o r á v a l a L a n n e r -
féle w a l z e r e k r o m l a t l a n i r á n y á r a e m l é k e z t e t . 
A s b ó t h V i l m o s „ S z e r e c s e n i n d u l ó " - j a ( 6 0 k r ) , 
m i n t N e g e r - M a r s c h m á r b e j á r t a f ő v á r o s u n k z ú g 
z e n e - l o k a l i t á s a i t é s n e m e g y f ü t y ü l ő s u s z t e r i n a s ­
n á l t a l á l t v i s z h a n g r a . S ö d e r s o n H . a „ B r ö l l e p s -
M a r s c h " ( N á s z i n d u l ó ) és „ B t r ö l l e p s - G a r d e n " 
( A n á s z h á z n á l ) z o n g o r a - á t i r a t á t , a svéd h ö l g y -
q u a r t e t t e k é t k e d v e l t d a l á t a d j a , k e v é s b b é 
s i k e r ü l t á t d o l g o z á s b a n , m i n t m i l y e n D e u t s c h 
W i l l y h a s o n l ó c z i m ü á t i r a t a . — M a g y a r s z e r ­
ző ink k ö z ü l T i s z a A l a d á r : „ N é p s z e r ű i n d u l ó k " 
g y ű j t e m é n y é t i n d i t á m e g ( á r a z o n g o r á r a f ü z e ­
t e n k é n t 8 0 k r . ) . A z I - s ő f ü z e t a R á k ó c z i - i n d u l ó 
e l é g g é s i k e r ü l t és k ö n n y ű á t i r a t á t és e g y „ J ó k a i 
i n d u l ó " c z i m ü c s i n á l m á n y t t a r t a l m a z . „ S a j ó 
k u t y á m " z o n g o r á r a u g y a n a z o n sze rző tő l ( 0 0 k r ) , 
l a s s ú j á b a n e l é g c s inos , f r i s sében a sze rző s z o k o t t 
c h a b l o n s z e r ü á t i r a t i m o d o r á b a n v a n t a r t v a . 
S o k k a l j o b b á t i r a t és g o n d o s a b b á t d o l g o z á s r ó l 
t a n ú s k o d i k T i s z a A l a d á r : „ H e r e t y u t y u t y u — " 
c s á r d á s a , m e l y l e g d i v a t o s b c s á r d á s a i n k n é h á n y -
j á t ad ja , b á r k ö n n y ű , d e m a g y a r z a m a t u á t i r a t ­
b a n és g o n d o s a b b ö s s z e á l l í t á s s a l , m i n t s ze rzőné l 
m e g s z o k t u k . B a y e r F . „ G o l d e n e M e l o d i c n 
K r o n e " - j e c z i m ü k ö n n y ű d a l g y ű j t e m é n y e z o n ­
g o r á r a ( á r a 80 k r ) e m l é k e z t e t e g y v e r k l i - k ó t a -
g y ü j t e m é n y r e . S o h a e n n y i e l c sépe l t l e g k ü l ö n ­
f é l é b b fa j t á jú d a l l a m o t e g y ü t t ! H a n e m h o g y 
n a g y o n k e v é s t u d o m á n y n y a l j á t s z h a t ó k , az 
b i z o n y o s , és e b b e n v a n e g y e t l e n é r d e m ü k . 

U g y a n c s a k i f j . F a h r b a c h F ü l ö p t ő l m e g ­
j e l e n t a „ W e t t a u s s t e l l u n g s - M a r s c h " z o n g o r á r a 
( á r a 60 k r . ) , e g y i k e l e g s i k e r ü l t e b b p o l k a - i n d u ­
l ó i n k n a k . A n g y a l A . „ K r a c h p o l k á " - j a ( á r a 
50 k r . ) . e r ő s z a k o l t h u m o r o s ö s s z e á l l í t á s s a l és 
h a s o n l ó c z i m l a p p a l ; h a n e m a z é r t t ö b b e t é r 
L o u i s K a t z a u : „ S c h ö n e F r a u ' * p o l k a - f r a n c a i s e -
j á n á l , m e l y s e m m i v e l se j o b b , se r o s z a b b , m i n t 
sze rzőnek k o r á b b i 3 9 o p u s a . L e g t ö b b e t é r a 
cz imlap ezen is , m i n t a t ö b b i n . 

Közintézetek, egyletke. 
— A magyar tud. akadémia j a n . 1 2 - i k i ü l é s é n 

P u l s z k y F e r e n c z ég H e n s z l m a n n I m r e é r d e k e s 
e l ő a d á s o k a t t a r t o t t a k . P u l s z k y é r t e k e z é s é n e k 
t á r g y a az ava rok m i v e l t s é g e v o l t . M i n d e n e k -
-előtt a m a g y a r fold régi l a k ó i n a k m ű v e l t s é g i 
m a r a d v á n y a i t nyomozva , a z o n e r e d m é n y r e j u t , 
h o g y az i t t l a k o t t ava rok e g v n a g y r é s z e v a l ó -
j s z i a ü l e g e g y e s ü l t a m a g y a r o k k a l s k é t s é g t e l e n , 
h o g y sokka l h o s s z a b b i d e i g l a k t a k e h a z á b a n , 
m i n t m i n d e n más n é p . A l e l e t ekné l t ö b b n v i r e 
az é r m e k t e k i n t h e t ő k f ő u t m u t a t ó k u l , a z o n b a n 
e z e k i g e n ritkák h a z á n k b a n s m u z e u m u n k b a n 
a z o s z t r o p a t a k a i , k u n á g o t a i , s zen t end re i , o z o r a i , 
v e r é d i és ga lgócz i l e l e t ek i lyenek . A z u t ó b b i a 
m a g y a r v e z é r e k k o r á b ó l va ló , az első m é g az 

e l ső s z á z a d o k b ó l e r e d t , a t ö b b i a z a v a r o k é . A 
l e l e t e k b e n sok r a b l o t t t á r g y v a n s b a r b á r i g e n 
k e v é s . B a r b á r j e l l e g r e m u t a t az a r a n y s é k s z e r 
t ö m ö r e b b h a s z n á l a t a v a g y a z é k i t é s e k d u r v a ­
s á g a . A b a r b á r k o r b ó l l e g e l s ő e m l é k a k u n á g o ­
t a i a J u s t i n i a n k o r á b ó l e r e d t e m l é k e k k e l . E l ő ­
a d ó n é h á n y a t e z e n e m l é k e k b ő l r é s z l e t e s e n l e i r . 
A l e g t ö b b e z ü s t és a r a n y é k s z e r a szí j é k i t é -
sé re s zo lgá l t . A s z e n t e n d r e i l e l e t a k u n á g o t a i v a l 
i g e n hason ló . F ü l b e v a l ó k , finom b y z a n t i j e l l e g -
o-el, i t t f o r d u l n a k e lő e lőször , l e g n a g y o b b n e v e ­
z e t e s s é g e k é t k e n g y e l v a s , m e l y e t a r ó m a i a k 
m é g n e m i s m e r t e k s c s ak i t t f o r d u l e lő l e g e l ő ­
ször . A z ozora i k incs n e m t e l e n e b b k e v e r é k ü 
e z ü s t e d é n y e i a k u n á g o t a i n á l e g y s z á z a d d a l 
k é s ő b b i e k , d e m é g i g e n h a s o n l í t a n a k h o z z á j o k . 
A r ó m a i m ű v é s z e t n y o m a i m á r e k k o r t ö k é l e t e ­
sen e l t ű n t e k . A s z e n t e n d r e i l e l e t b e n l e g n e v e ­
z e t e s e b b a k e n g y e l v a s és p a t k ó , m e l y e k a z t 
b i z o n y í t j á k , h o g y az a v a r o k m á r h a s z n á l t á k e 
l o v a g i m a r a d v á n y o k a t , m e l y b ő l e g y s z e r s m i n d 
az is k ö v e t k e z i k , h o g y l o v a s s á g u k v o l t a c s a t á ­
b a n , m i k o r m é g a z o k n a k d ö n t ő s z e r e p l é s é t a 
h a r c z o k b a n a l i g i s m e r t é k , s e s z e r i n t ő k k e z d ­
t é k m e g a l o v a g k o r t . A l e g t ö b b e m l é k és éksze r , 
m e l y a fö ld a lól e l ő k e r ü l , n e m sa já t k é s z í t m é ­
n y ü k , d e i d e g e n j ó s z á g . N á l o k e g y e d ü l a f é n y ű z ő 
m e s t e r s é g e k t e r j e d t e k e l : m i n t a k o v á c s , ö t v ö s , 
s z í j g y á r t ó és s z a b ó ; m ü v e l t s é g ö k i g e n a l a c s o n y 
t u r á n i fokon á l l o t t . — A m á s o d i k e l ő a d á s t , 
s z i n t é n r é g é s z e t i t á r g y r ó l , H e n s z l m a n n 
I m r e t a r t á , r e n d e s t a g i s z é k é t f o g l a l v á n e l 
„ T a n u l m á n y o k a g ó t h m ű v é s z e t r ő l " c z i m ü é r t e ­
kezéséve l . A l e g r é g i b b g ó t h n é p e k n é m e l y 
m ű v é s z i h a g y o m á n y a i r ó l , s k ü l ö n ö s e n a s p a ­
n y o l o r s z á g i y e k l a i á s a t á s o k a l k a l m á v a l fö l fede­
z e t t e m l é k e k r ő l szó l t , m e l y e k n e k g y p s z l e n y o ­
m a t a i a bécs i v i l á g t á r l a t o n is k i v o l t a k á l l í t v a . 
L e g n e v e z e t e s e b b k ö z ö t t ü k k é t p o h a r a t t a r t ó 
a l a k s e z e k n e k m i n d e n a p r ó d i s z i t m é n y é r ő l a 
r é sz l e t e s t a n u l m á n y b a n g a z d a g é r t e k e z é s t ü z e ­
t e s e n szó l . H a s o n l ó a l a k o k a t e g y k o r J e r n e y 
h a j l a n d ó l e t t v o l n a H e r o d o t l e í r á s a n y o m á n 
m a g y a r v a g y s k i t h a e m l é k n e k t a r t a n i , H e n s z l ­
m a n n a z o n b a n k i m u t a t j a , h o g y t é v e d e t t , m e r t 
azok g ó t h k é s z í t m é n y e k . 

— Az írók és művészek t á r sasága v a s á r n a p 
t a r t o t t a év i k ö z g y ű l é s é t . A ' t a g o k o l y n a g y 
s z á m m a l j e l e n t e k m e g , h o g y a l i g l e h e t e t t m o z ­
d u l n i az u g y is s z ű k h e l y i s é g e k b e n , m e l y k é n y e l ­
m e t l e n s é g a z o n b a n n e m fog i s m é t l ő d n i , m i n t ­
h o g y a t á r s a s á g m á j u s b a n á t k ö l t ö z k ö d i k a h a t ­
v a n i és u j v i l á g - u t c z a s a r k á n l e v ő I l k e y - f é l e 
h á z b a , h o l h a t t á g a s , e g y m á s b a n y i l ó t e r e m b e n 
ke l lő k é n y e l e m r ő l lesz g o n d o s k o d v a . — A z ez 
év i j e l e n t é s t S z a n a T a m á s t i t k á r o l v a s t a f ö l , 
u t a l v a a t á r s a s á g á l t a l a d a t n i s z o k o t t e s t é l y e k r e , 
a L i s z t - ü n n e p é l y r e , a t e r v b e n l e v ő E r k e l - j u b i ­
l e u m r a s t b . A z a n y a g i e r e d m é n y e k e t i l l e t ő l e g 
a j e l e n t é s k i e m e l i , h o g y b á r a t á r s a s á g a k e z d e t 
n e h é z s é g e i v e l k ü z d ö t t , m é g i s 5 4 3 f r t n y i t ö b l e -
t e t m u t a t h a t fö l , és a j ö v ő f é l - é v b e n m á r t e l j e ­
sen m e g s z a b a d u l a d ó s s s á g a i t ó l . A t á r s a s á g n a k 
j e l e n l e g m á r 197 h e l y b e l i és 2 0 v i d é k i t a g j a 
van . — A j e l e n t é s t é l j enzés se l f o g a d t á k ; é l j e n -
zésse l f o g a d t a t o t t a z o n j e l e n t é s is , h o g y S z a n a 
T a m á s a k ö r j a v á r a 5 0 0 f r t n y i t i t k á r i d i j á r ó l 
l e m o n d o t t . V é g ü l m é g e l f o g a d t a t o t t a z o n i n d í t ­
v á n y , h o g y a j ö v ő k ö z g y ű l é s t ő l fogva a t a g s á g i 
d i j 36 í r t r ó l 24 í r t r a fog l e s z á l l i t t a t n i . E z e k u t á n 
a k ö z g y ü l é s á t t é r t a t i s z t u j i t á s r a . E l n ö k n e k i s m é t 
S z i g l i g e t i E d é t k i á l t á k k i e g y h a n g ú l a g ; d r . 
H a t a l a P é t e r és T e l e p i K á r o l y a l e l n ö k ö k , 
S z a n a T a m á s t i t k á r és A i g n e r L a j o s p é n z t á r ­
n o k v á l a s z t á s n é l k ü l t o v á b b r a is m e g h a g y a t t a k 
t i s z t s é g e i k b e n . V á l a s z t m á n y i t a g o k n a k is j o b ­
b á r a a z o k a t v á l a s z t o t t á k m e g , a k i k e d d i g v o l t a k . 

Egyház és iskola. 
— A prímást, m i n t u j b i b o r n o k o t , e h ó 1 4 -

én n a g y ü n n e p é l y e s s é g g e l f o g a d t á k s z é k v á r o ­
s á b a n , E s z t e r g o m b a n . H a r a n g o k z ú g á s a , m o z s a ­
r a k d ö r g é s e k ö z t é r k e z e t t m e g ; s b a n d é r i u m o k 
m e g k ü l d ö t t s é g e k k i s é r t é k . A z ü d v ö z l ő b e s z é ­
d e t g r . F o r g á c h Á g o s t o n c z i m z e t e s p ü s p ö k és 
fő i spán i h e l y e t t e s m o n d t a . 

— A budapesti egyetemi könyvtár igazgatója 
T o l d y F e r e n c z , m i n t a h i v a t a l o s l a p b a n m e g ­
j e l e n t k i r á l y i k é z i r a t j e l e n t i , sa já t k é r e l m é r e 
á l l á s á t ó l f ö l m e n t e t e t t , s h e l y é b e d r . H o r v á t h 
Á r p á d e g y e t e m i t a n á r és e d d i g i k ö n y v t á r i 
e l ső őr n e v e z t e t e t t k i . 

— A tiszántúli ref. egyházkerület gyűlése e hó 
1 0 - é n k e z d e t e t t m e g D e b r e c z e n b e n a f ő i s k o l a i 

g y ű l é s t e r e m b e n , R é v é s z B á l i n t p ü s p ö k és g r . 
D é g e n f e l d I m r e f ő g o n d n o k e l n ö k l e t e a l a t t . J e ­
l en v o l t a k m é g : T i s z a K á l m á n , V á r a d y G á b o r , 
M ó r i c z P á l , M o l n á r G y ö r g y s t b . A p ü s p ö k 
m e g n y i t ó j a u t á n I l l y é s B á l i n t k i s ú j s z á l l á s i ref. 
l e l k é s z e g y h á z k e r ü l e t i a l j e g y z ő v é f ö l a v a t t a t o t t 
ü n n e p é l y e s e n s az e s k ü t l e t e t t e . M a j d a k ö z é p ­
t a n o d a i j a v a s l a t r ó l szó ló k ü l d ö t t s é g i j e l e n t é s 
t á r g y a l t a t o t t , a n n a k e l v e i t l é n y e g t e l e n v á l t o z ­
t a t á s s a l az e g y h á z k e r ü l e t m a g á é v á t e t t e s ez 
é r t e l e m b e n e m l é k i r a t o t t e r j e s z t a v a l l á s és k ö z ­
o k t a t á s m i n i s z t é r i u m h o z . A k ü l d ö t t s é g i j e l e n t é s 
k ö z k é z e n fo rog . 

— Olteanu p ü s p ö k N a g y - V á r a d r a k ö l t ö z ­
v é n , e d d i g i e g y h á z m e g y é j é t ő l K r a s s ó t ó l és szék­
h e l y é t ő l L ú g o s t ó l m e l e g h a n g o n i r t l e v é l b e n 
b ú c s ú z o t t e l . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Szerencsétlenség a vasútnál. A kassa-

o d e r b e r g i v a s ú t i v o n a l o n f. h ó 5 -én r e g g e l 8 
ó r a fe lé , m i d ő n a m u n k á s o k a h á z m a g a s s á g ú 
h ó f u v a t a g á t m e t s z é s é v e l f o g l a l k o z t a k , v a s ú t i 
v o n a t é r k e z e t t , m e l y n e k j e l a d á s á t a h ó f u v a t a g -
b a n d o l g o z ó m u n k á s o k a szél m i a t t n e m v e h e t ­
t é k é sz re . A z u t o l s ó p i l l a n a t b a n , m i d ő n a v o ­
n a t c sak p á r l é p é s n y i t á v o l s á g b a n v o l t , a m u n ­
k á s o k a h ó f u v a t a g f a l á h o z l a p u l t a k : a t é r 
a z o n b a n i g e n s z ű k l e v é n , a v a g g o n o k l é p c s ő j e 
a m u n k á s o k k ö z ü l t ö b b e t m a g á v a l r a g a d o t t , 
h á r m a t v e s z é l y e s e n m e g s e b e s í t e t t , ső t e g y 
m u n k á s t a z o n n a l é l e t é t ő l f o sz to t t m e g . 

— TŰZ. N a g y - E m ő k é n ( N y i t r a m e g y e ) 
decz . 3 1 - é n é j f é lkor t ű z ü t ö t t k i , m e l y 15 h á ­
z a t h a m v a s z t o t t el , l e g n a g y o b b r é s z b e n é p a z o n 
h á z a k a t , m e l y e k az 1 8 7 2 - i k i t ű z v é s z u t á n c sak 
m o s t é p ü l t e k föl . 

Mi újság? 
— T. előfizetőinktől m i n d a s z e r k e s z t ő s é g — 

a m e l y r e k ü l ö n b e n ez a d o l o g n e m t a r t o z i k , 
m e r t az e lő f ize tések b e s z e d é s é v e l , a l a p o k c s o ­
m a g o l á s á v a l és p o s t á r a - k ü l d é s é v e l , m i n t m á r 
t ö b b s z ö r m e g j e g y e z t ü k , n e m a s z e r k e s z t ő s é g , 
h a n e m a k i a d ó - h i v a t a l f o g l a l k o z i k , — m i n d a 
k i a d ó - h i v a t a l n a g y s z á m m a l v e t t r e k l a m á c z i ó -
k a t e h é t f o l y t á n , ső t a m e g e l ő z ő h é t e n is a 
l a p o k e l m a r a d á s a m i a t t . D e k i e n n e k az oka ? 
I l a n y í l t a n és ő s z i n t é n k e l l s z ó l a n u n k , Benki 
m á s , m i n t a t . e lőf ize tők . A l e g t ö b b e n d e c z e m -
b e r u t o l s ó v a g y j a n u á r e l ső n a p j a i b a n t e s z i k 
p o s t á r a az e lőf ize tés t t a r t a l m a z ó l e v e l e i k e t , v a g y 
p o s t a - u t a l v á n y a i k a t , s 3 - k á n , 4 - k é n , 5 -kén m á r 
s o k a n p a n a s z k o d n a k , h o g y n e m k a p j á k a l a p o t . 
A k i a d ó - h i v a t a l figyelmezteti az i l y r e k l a m á l ó 
u r a k a t , l e g y e n e k s z ivesek t e k i n t e t b e v e n n i , 
h o g y l e v e l ö k v a g y u t a l v á n y u k f ö l a d á s a u t á n 
a z o k n a k B u d a p e s t r e s z á l l í t á s a e g y - k é t n a p o t 
i g é n y b e v e s z ; a m i g a p o s t á r ó l a k i a d ó - h i v a ­
t a l b a j u t , az i s m é t e g y - k é t n a p , ső t t ö b b is vo l t 
a z ú j é v k ö r ü l i n a p o k b a n , a m i k o r a k ü l d e m é ­
n y e k r e n d k í v ü l i m e g t o r l ó d á s a m i a t t a p o s t á n 
s e m g y ő z t é k a l e v e l e k e t , u t a l v á n y o k a t a r e n d e s 
i d ő b e n k é z h e z j u t t a t n i , u g y h o g y v o l t e s e t r á , 
h o g y csak 4 — 5 n a p m ú l v a j u t o t t a k a k i a d ó 
h i v a t a l h o z , p é l d á u l j a n u á r 7-én , a m e l y n a p o n 
c s u p á n a m i k i a d ó - h i v a t a l u n k e z e r s z á z p é n z e s 
l eve l e t és u t a l v á n y t k a p o t t , a m e l y e k k ö z t m é g 
d e c z e m b e r u t o l s ó n a p j a i b a n f ö l a d o t t a k is t a l á l ­
k o z t a k . A b e é r k e z e t t l e v e l e k e t p e d i g a k i a d ó ­
h i v a t a l n a k r e n d e s k ö n y v e i b e p o n t o s a n b e ke l l 
v e z e t n i , a c z i m s z a l a g o k a t k i s z e d e t n i , k i n y o ­
m a t n i , r e v i d e á l n i , o s z t á l y o z n i — m i n d e z a n n y i 
i d ő t és m u n k á t i g é n y e l , h o g y l e h e t e t l e n az t 
k í v á n n i , h o g y a t . e lő f ize tők m á r a z n a p m e g ­
k a p j á k a l a p o t , a m i k o r m e g r e n d e l é s o k b e é r k e ­
z e t t , í g y v a n ez m i n d e n ü t t , s n e m is l e h e t m á s ­
k é p ; s é p e n e baj e l k e r ü l é s é r e s z o l g á l n a a h í r ­
l a p o k n a k d e c z e m b e r h a v á b a n t ö b b s z ö r közzé 
t e t t a zon figyelmeztetése az e lő f i ze tőkhöz , h o g y 
m e g r e n d e l é s e i k e t ne h a g y j á k az u t o l s ó n a p o k r a , 
h a a z t a k a r j á k , h o g y a l ap k ü l d é s é b e n f ö n a k a -
d á s ne t ö r t é n j é k . — K ü l ö n b e n k i a d ó - h i v a t a l u n k 
m a m á r a n n y i r a e l ő h a l a d h a t o t t m u n k á j á b a n , 
h o g y m i n d a z o n e lő f i ze tőknek , k i k n e k m e g r e n ­
d e l é s e j a n u á r 1 7 - i g k e z e i h e z j u t o t t , a l apo t 
m e g k ü l d h e t t e . U g y h i s z szük , e z e n t ú l c s ak szó r ­
v á n y o s a n m e r ü l h e t föl p a n a s z , s a F r a n k l i n ­
t á r s u l a t k i a d ó - h i v a t a l a nem fog k é s e d e l m e z n i 
a b b a n , h o g y a j o g o s i g é n y e k e t j ö v ő r e is p o n ­
t o s a n k i e l é g í t s e . 

— A király e hó 1 3 - á n e s t e e l u t a z o t t B u d a ­
p e s t r ő l B é c s b e n . A k i r á l y n é p e d i g e h ó 1 0 - é n 
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m e n t e g y e n e s e n M ü n c h e n b e G i z e l l a f ő h e r c z e g -
n ő l á t o g a t á s á r a . A z u r a l k o d ó f eb r . 9-én i n d u l 
S z e n t - P é t e r v á r r a az orosz c z á r l á t o g a t á s á r a . 

— Gizella főherczegnő leánykájának k e r e s z t e ­
lő je h é t f ő n d é l b e n vo l t . A k i s h e r c z e g n ő E r z s é ­
b e t L u d o v i c a F r a n c i s k a M á r i a J o z e f a n e v e t 
k a p o t t . K e r e s z t a n y j a E l i z a b e t h a f ő h e r c z e g -
as szony , K á r o l y F e r d i n á n d főhe rczeg ne j e . K i ­
r á l y n é ő fe l sége k é t h e t e t fog M ü n c h e n b e n 
t ö l t e n i , h o l n e m a k i r á l y i l a k b a s zá l l t m e g , h a n e m 
„ a B a i r . H o f " n e v ű s z á l l o d á b a . E h ó 1 3 - á n d. u . 
4 ó r a k o r G i z e l l a f ő h e r c z e g n ő a p ó s á n a k , L u i t -
p o l d h e r c z e g n e k p a l o t á j á b a n d i s z l a k o m a v o l t , 
m e l y e n a h e r c z e g c sa l ád j án k i v ü l k i r á l y n é n k 
is j e l e n v o l t , k i e l ő t t e va ló n a p s z ü l ő i t is m e g ­
l á t o g a t t a P o s e n h o f b a n , s e g y ü t t t é r t v i s sza 
v e l ő k M ü n c h e n b e . 

— A honvédség főruharaktárát, melyről a 
m ú l t k o r A l b r e c h t f ő h e r c z e g is o ly n a g y e l i s ­
m e r é s s e l n y i l a t k o z o t t , a k i r á l y m e g l á t o g a t t a 
e h ó 12 -én , t ö b b fő t i sz t k i s é r e t é b e n . S z e n d e 
m i n i s z t e r , b . F e j é r v á r y á l l a m t i t k á r és F á b r y 
e z r e d e s á l t a l f o g a d t a t v á n , a h e l y i s é g e k e t és 
k é s z l e t e k e t b e h a t ó a n m e g v i z s g á l t a , és a czé l -
s z e r ü k e z e l é s r e , v a l a m i n t a m i n d e n ü t t t a p a s z ­
t a l t r e n d r e n é z v e u g y a m i n i s z t e r , m i n t F á b r i 
p a r a n c s n o k i r á n y á b a n l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é ­
s é t fe jez te k i . 

— A főváros építkezései 1874-ben. A pesti és 
b u d a i m é r n ö k i h i v a t a l o k f ö l s z ó l i t t a t t a k , t e r j e sz ­
t e n é k elő j a v a s l a t a i k a t a fo lyó é v b e n e s z k ö z l e n -
d ő é p í t k e z é s e k r e v o n a t k o z ó l a g . E z meg ' i s t ö r t é n t 
s a P e s t r e n é z v e j a v a s o l t é p í t k e z é s e k k ö l t s é g e i 
4 . 4 2 5 , 8 7 5 í r t r a v o l t a k e l ő i r á n y o z v a : a B u d á n 
e s z k ö z l e n d ő k ö z é p i t k e z é s e k r e p e d i g 4 4 2 , 0 5 8 f r t 
i g é n y e l t e t n é k . E b b ő l uj i s k o l á k é p í t é s é r e 74 ,500 
f r t , r é g i i s k o l á k j ó k a r b a n t a r t á s á r a 15 ,000 fr t , 
c s a t o r n á z á s r a 2 4 , 0 0 0 fr t , k ö v e z é s r e 3 4 0 , 0 0 0 f r t 
e s n é k . 

— Horn Edét m ú l t h ó f o l y t á n a P a r i s b a n 
h á r o m év ó t a m ű k ö d ő „ S o c i é t e d e l e g i s l a t i o n 
c o m p a r é e " t a g j á u l v á l a s z t o t t a . H o r n E d e a t á r ­
s u l a t f ö l s z ó l i t á s á r a m e g i g é r t e a n a p o k b a n , h o g y 
a m a g y a r p a r l a m e n t m ú l t év i m ű k ö d é s é r ő l s 
m ű k ö d é s é n e k e r e d m é n y e i r ő l m é l t á n y l ó j e l e n t é s t 
fog k é s z í t e n i a n e v e z e t t t á r s u l a t á l t a l k i a d o t t 
„ A n n u a i r e d e l e g i s l a t i o n é t r a n g é r e " j ö v ő m á j u s 
h a v á b a n m e g j e l e n e n d ő 3 - ik é v f o l y a m a s z á m á r a . 

— Az uzsora-törvényekről az a r a d i „ A l f ö l d " 
h o s s z a s a b b c z i k k e t k ö z ö l , m e l y a z o n a l a p e s z ­
m é b ő l i n d u l k i , h o g y a h i t e l - és t ő k e f o r g a l o m 
á t a l á n o s e lv i s z a b a d s á g á n a k f e n t a r t á s a m e l l e t t 
az á l l a m , t e k i n t e t b e v é v e sa j á t specz ia l i s v i s z o ­
n y a i n k a t s k ü l ö n ö s e n az a l s ó b b o s z t á l y o k m ű ­
v e l t s é g i á l l a p o t á t , ezen a l sóbb és s z e g é n y e b b 
o s z t á l y o k a t az u z s o r a k á r o s h a t á s a i t ó l l e h e t ő ­
l e g , a m e n n y i r e j ó t ö r v é n y e k k e l e z t e g y á t a l á n 
t e h e t n i , v é d e n i k ö t e l e s . E z o k b ó l a cz ikk a z t 
a j án l j a , h o g y egészben v é v e a k a m a t l á b m e g ­
á l l a p í t á s a j ö v ő r e is a k ö l c s ö n v e v ő és kö l c sön ­
a d ó s z a b a d b e l e e g y e z é s é r e b i zas sék , d e o t t , ho l 
a k ö l c s ö n ö s s z e g a 200 f tot m e g n e m ha l ad j a s 
a k ö l c s ö n v e v ő a k á r b i z t o s k é z i , a k á r j e l z á l o g o t 
a d , az á l l a m a k a m a t l á b m a x i m u m á t k ö r ü l b e l ü l 
18 s z á z a l é k b a n á l l a p í t s a m e g . E g y s z e r s m i n d 
m e g e m l í t j ü k , h o g y N a g y v á r a d v á r o s k ö z g y ű ­
l é s é n G y a l o k a y u r i n d í t v á n y t t e t t az u z s o r a ­
t ö r v é n y v i s s z a á l l í t á s á n a k k é r e l m e z é s é r e . 

— Sport. B a t t h y á n y E l e m é r gróf, O r c z y 
E l e k b á r ó és T e s c h e t w e r t i n s z k y h g p á r n a p 
e l ő t t u t a z t a k el T r i e s z t b e , h o n n a n B r i n d i s i n , 
A l e x a n d r i á n és a s u e z i c s a t o r n á n á t K a l k u t t á b a 
m e n n e k o r o s z l á n t v a d á s z n i . 

— Drága stóla c z i m e n m e g r o v ó l a g e m l í t i k 
a l a p o k , h o g y H e d r y E r n ő k é p v i s e l ő n e j é n e k 
t e m e t é s e k o r az eper jes i r . k . p l é b á n o s , d a c z á r a 
h o g y a s t o l a p é n z és a h u l l a s z á l l i t á s d i j a m á r 
P e s t e n m e g l e t t fizetve, a b e s z e n t e l é s é r t a h a ­
l o t t a s h á z n á l , és m e r t az u t c z á n v é g i g k i s é r t e 
4 6 0 f r t 20 k i t k ö v e t e l t . N e m p á r a t l a n ese t 

u g v a n > d e b i z o n y á r a e g y i k e a z o k n a k , a m e l y e k ' 
a p a p o k j a v a d a l m a z á s á n a k r e n d e z é s é t s ü r g ő s 
k é r d é s n e k t e k i n t e t i k . 

Halálozások. 
H o r v á t h G y ö r g y , K e c s k e m é t v á r o ­

s á n a k n e m r é g i b e n m e g v á l a s z t o t t e g y i k k é p v i ­
selője , e l h u n y t e n a p o k b a n . A b o l d o g u l t 
i r o d a l m i t é r e n is fog la lkozo t t , s t ő l e b i r j u k 
„ D o n Q u i j o t e " e lső m a g y a r f o r d í t á s á t . M ü v e i t 
férfiú és d e r é k hazafi h u n y t e l b e n n e . 

K e l e m e n J á n o s , 1848 e lő t t a l o r s z á g -
b i r ó , s B i h a r m e g y e e g y i k l e g é r d e m e s b fia, 
m e g h a l t S z e r e p e n 8 1 éves k o r á b a n s e h ó 1 0 - é n 
t e m e t t é k N . - V á r a d o n . 

S á r v á r y I m r e , m i n i s z t e r e l n ö k s é g i osz­
t á l y t a n á c s o s , k i n e m r é g i b e n m e n t h a z a D e b r e -
czenbe , o t t a szü lő i h á z n á l b o r o t v á v a l e l m e t s z é 
n y a k á t , s e n n e k f o l y t á n m e g h a l t . 37 éves vo l t , 
és igen k é p z e t t , s z o r g a l m a s t i s zv i se lő , k i n e k 
h a l á l á t m i n d a fővá rosban , m i n d D e b r e c z e n b e n 
sokan fá j la l ják . A s z e r e n c s é t l e n t e t t e lköve té ­
sére r é g i b e t e g s é g e r a g a d t a , n e m t u d v á n a b b ó l 
k i é p ü l n i . 

B e m a r d L i p ó t, a m . k i r . b á n y a f ő ü g y -
n ö k s é g i g a z g a t ó j a , széles k ö r ö k b e n t i s z t e l t 
férfiú, m e g h a l t B u d a p e s t e n 52 éves k o r á b a n . 

S z e r e l m e y M i k l ó s , m . k i r . v a s ú t i 
m é r n ö k s a L o n d o n b a n é lő i s m e r e t e s S z e r e l ­
m e y fia, e l h u n y t e h ó 9-én 29 éves k o r á b a n . 

K u t t n e r S á n d o r , s e b é s z t u d o r s a fővá­
ros e g y i k h a l o t t k é m e , k i sok i sko la i k ö n y v e t 
is i r t , e l h u n y t e h ó 11 -én . 

L u k á c s M ó r n é, s z ü l . B i r l y K r i s z t i n a 
a s s z o n y , p á r év e l ő t t f ő v á r o s u n k t á r s a s é l e t é n e k 
e g y i k k i v á l ó t a g j a , e n a p o k b a n h u n y t e l 
M e r a n b a n , 35 éves k o r á b a n . F é r j e , k i t e c s a p á s 
é r t , i r o d a l m u n k e g y i k r é g i , j e l e s m u n k á s a . 

E l h u n y t a k m é g : V u 1 g á n J á n o s , a g y ő r i 
k á p t a l a n vo l t m é r n ö k e , G y ő r b e n ; A m i n g e r 
P á l , K o b u r g h e r c z e g v a s m ű g y á r a i n a k főpénz-
t á r n o k a 78 éves k o r á b a n B u d a p e s t e n ; ö z v . 
C s o r b a J ó z s e f n é , s zü l . P a t z k ó J o z e f a , 75 
éves k o r á b a n B u d a p e s t e n ; F e r e n c z J ó z s e f n é , 
s zü l . S i m o n M á r i a , e hó 9-én 58 éves k o r á b a n 
M a r o s v á s á r h e l y t t , h o v á g y e r m e k e , Z s u z s a n n a 
S z á s z R ó b e r t n é l á t o g a t á s á r a u t a z o t t ; K é r y 
K á l m á n n á , s zü l . D 5 r y I r m a e hó 7-én 36 
éves k o r á b a n V ö l c s e n ; O z v . M a d u r o v i t z 
E l e k n é , s z ü l . E d v i - I l l é s K o r n é l i a , e h ó 14 -én 
B u d a p e s t e n . 

Á k ü l f ö l d h a l o t t j a i k ö z ü l m e g e m l i t j ü k 
S c h l e i c h E d é t , e k i t ű n ő t á j k é p f e s t ő t s a 
m ü n c h e n i a k a d é m i a t a n á r á t , k i t ő l sok h a z á n k ­
fia ( t ö b b i köz t M é s z ö l y i s ) n y e r t o k t a t á s t . — 
M o s t é r k e z e t t h o z z á n k l a d y L y e l l , a h i r e s 
a n g o l g e o l o g C h a r l e s L y e l l ne je , h a l á l á n a k h í r e , 
k i t ö b b hó e lő t t h u n y t e l , s k i a m a g y a r e m i -
g r a c z i o i r á n t o ly sok r o k o n s z e n v e t és á l d o z a t ­
k é s z s é g e t t a n ú s í t o t t , h o g y k o p o r s ó j á r a n e k ü n k 
is i l lő e l m o n d a n i : b é k e l e g y e n f ö l ö t t e . 

Nemzeti szinház. 
P é n t e k , j an . 9. .,Valería." Eredeti t ragé­

dia 5 felv. I r t a Szigligeti. 
S z o m b a t , j a n . 10. „A troubadour." Opera 

4 felv. Zenéjét szerzetté Verdi . (Szigeti Ede ur 
fóllépteül.) 

V a s á r n a p , j an . 1 1 . ..A czigány." Eredet i 
népszínmű 3 felv. I r t a Szigligeti. 

H é t f ő , j an . 1 2 . „A gyöngéd rokonok." Víg­
já ték 3 felv. I r t a Bened ix ; ford. Radnótfáy. 

K e d d , j an . 1 3 . . .Faust ." Opera 5 felv. Ze­
néjét szerzetté Guonod. (Szigeti Ede ur utolsó 
fóllépteül). 

S z e r d a , j a n . 14 . E lőször : ..Csók." Eredet i 
vigjáték 3 felv. I r t a Dóczi Lajos. 

C s ü t ö r t ö k , j a n . 1 5 . ,.A fekete dominó.'-
Vigopera 3 felv. Zenéjét szerzetté Auber . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Beszterczebánya. F. J. A megnyugvás 

valóban tehetségre mutató kis költemény. Uj eszme 
nem igen van benne ; de természetes észjárás, őszinte 
hang, egyszerű, tul nem feszitett, meleg érzelem. 
H a a nyelv nehézségei még it t-ott ki nem r ínának 
(pl. a két utolsó sorban az a név elő kétszer is 
elhagyása, a hol pedig nyelvtanilag nélkülözhetlen, 
stb.) még tán közölhető is volna. Egyelőre félre 
teszSzük, abban a reményben, hogy idővel sokkal 
jobbat is kaphatunk onnan. 

— VáCZ. J . L. A Byronból fordított apróságok 
kevéssé sikerültek, nem ilyen hang, erő, nyelv, kife­
jezés az eredetié. Legjobb volna még az utolsó 
(„Volnék csak") — de az csak végstrófája egy 
nagyobbacska, gyönyörű versnek, mely kétszer is 
(Kerényi, Szász K. által) jobban le van már 
magyarra forditva. 

— Pannonhalma. F . Fogadja köszönetünket 
az érdekes közleményért . A kivánt példányokat a 
kiadó-hivatal által megküldettük. 

— Kunhegyes. K. L . Helyi érdekű dolgokra 
vonatkozó fölszólalásokat, megrovásokat csak az 
esetben közölhetünk minden kihagyás vagy változ­
ta tás nélkül, ha az illető levél irója a mondottakért 
nevének aláírásával is felelősséget vál lal . A szer­
kesztőség csak oly dologért vállalhat felelősséget, 
a mit ismer. 

— T.-FUred. B . Zs. A levelet á t ad tuk a k iadó­
hivatalnak elintézés végett. 

A „Vasárnapi Újság" 1 8 7 3 . évi folyamából a 
| 3, 5, 6, 1 1 , 12, 1 6 — 2 3 és 44-ik szám teljesen 

kifogyván, e számokból néhány példányt visszavált 
- a k i a d ó - h i v a t a l . 

H E T I - N A P T Á R . 

SAKKJÁTÉK. 
7 3 7 -d ik s z á in u f e l a d v á n y . 

A nagyszoiubaii iCUietétóU 
Sötét . 

R a b c d e f 
Világos 

Világos indul 3 a második lépésre mattot mond. 

A 732-dik számú feladvány megfejtése. 
( G é r r r z . K á r o l y t ó l Sá rospa t akon . ) 

Vil. S8t . 
1. V b 8 - g 8 Ke± —ío 
2 F d 6 - M . . . K f ó - e l 
3. Vg8 — eti teLsz. szer. 
4. Fh i—gl niat'. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben: Fülöp Jó­
zsef — Qelwén: Glesinger Zsigmond. — Debrczenben: 
Zagyva Imre — Sziget-Csépen: Mayer Károly — Ctd-
czán: Pick Mór. - Sdrotpatakon: Géreci Károly és 
llubay Gyula — A penti *>akk-kör. 

Étfvidértesitések: Czáczdn: P. M. A kijaví tot ta 
ujounan beküldött 3 lépé>es feladvány ismét hibás. 
2. Vfi—f7 sötét, Vezér a2—b3-ra lép ét nincs mat. 

Hiba igaz í tás : A 735. sz. feladványban Pap Dezső­
tói a világos Király h?-röl f7-re teendő át 

Hónapi- é* 
Het inap 

Kat liolikus és protestáns 
n a p t á r 

G8rö"g orosz 
n a p t á r 

Vasár 
Héifo 
Kedd 
Szerd. 
Csőt. 
Pént. 
Szóm. 

J a n u á r 
D 2 J . sz. neve 
Marius 
Fábián és Sebast. 
Ágnes szűz 
Anaztáz 
B Assz. eljegyz. 
Timótb 

D 2 Piroska ! 
Márins 
Fáb.,Örzséb '. 
Ágnes 
Vincze 
Imrike 
Timó'h 

jan.(ó) 
6 F Epiphaina 
7 Ker. János 
8 György 

I 9 Polieuct 
;10 N.Gergely 
11 Theodoz 
12 Titiána 

Izrae l i ták 
naptára 

N a p H o l d 
hossza kél | nyugi hossza I kél nyög-

K i z l e v R . II c p. 
^M | 298 16 

l S a b a t B . | 299 17 
•> I 300 18 
3Jázon |801 19 
4 302 20 
5 Mo3 21 

ó. p. 
7 46 
7 46 
7 4ő 
7 43 
7 42 • 

6 Sab. Va. 304 22 7 89 4 45 

f. 
299 
314 
828 
343 
359 
12 
26 

ó. p. 
8 05 
9 2ó 
9 46 

10 6 
10 25 
10 43 
11 3 

ó. p. 
8 31 
6 56 
7 22 
8 47 

10 9 
U 31 
regg 

Hold változása. 3 Első negyed 25. reggeli 1 óra 56 pereskor. 

T A R T A L O M . 
Két szabadsághős (két arczképpel) . Me­

rengés. — A sors és semmi más (vége). — A 
királyi várkert és a budai Dunapart átalakítása 
(képpel). A mangrovok között (folyt.). — Hall 
kapitány észak-sarki expedicziója (képpel). — 
Egyveleg. — Mel lék le t : Ágyermek-játékok ügyé­
ben. — Ajégen (képpel). — A Balaton mellől. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. 
— Egyhái és iskola. - Balesetek, elemi csapások* 
— Mi újság? — Nemzeti szinház. — Szerkesztő* 
mondanivaló. — Sakkjáték. Heti naptár. 

Felelős szerkesztő Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 
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HIRDETÉSEK. 
•c^r Előfizetési felhívás "^8 

a 

Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
1874-dik évi folyamára. 

Alulirt kiadó-társulat hírlapjai kiadásánál a baladó kor és a hó-lapol­
vasó közönség fokozott igényeit tartván szem előtt, költséget és fáradságot 
nem kiméivé, igyekezett e két évtized óta fennállóé közkedveltségben része­
sülő testvérlapoknt amaz igényekhez mérten állítani ki. így fölismerve a 
bécsi közkiállitáshan rejlő nagy horderejű művelődés-történeti mozzanatot, 
a világtárlat megnyitása óta egész az év végéig a bécsi kiáll í tásról egy 
csaknem hasonterjedelmü képes lapot adott a „Vasárnapi Újság" 
mellékletéül. A politikai események teljes heti krónikáját tartalmazó 
„Pol i t ikai Ujdonságok"-atpedig a „Magyar Gazda" czimü gazdasági uj 
melléklappal gyárapitottuk. 

Hogy a közönség részéről tanúsított nagyobb mérvű pártolást kiérde­

melhessük : a „Vasárnapi Újság" terjedelmét a jövő évtől kezdve hetenként 
egy fél ívvel növeljük, ugy hogy a „Vasárnap i Ú j ság" j ö v ő r e állan­
dóan két ivnyi t a r ta lommal fog megjelenni, mi által lehetővé válik, 
hogy e lap nagyobb terjedelmű szépirodalmi müveket (regényeket, elbe­
széléseket) is folytonosan közölhessen. 

Az így megnövekedett s két ívre terjedő lapnak minden részében egy-
képen diszes kiállítására és pontos szétküldésére a legnagyobb gondot 
fogjuk fordítani. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. 

A Vasárnapi Újság 
és 

Politikai Újdonságok együtt: 
Egész évre (január—deczember) . . . 12 ft. 
Félévre (január-június) 6 „ 
Évnegyedre (január—márczius) . . . 3 „ 

Előfizetési föltételek: 
postai szétküldéssel vagy Budapesten házhoz hordva. 

f|£S~ Csupán "g^i 
a 

V a s á r n a p i Ú j s á g : 
Egész évre (január—deczember) . . . 8 ft. 
Félévre január—juinus) 4 
Évnegyedre (január—márczius) . . . 2 „ 

BCs* Csupán "?Í33 
a 

P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k : 
Egész évre (január—deczember) . 6 ft. — kr. 
Félévre (január-június) . . . . 3 „ _ ,. 
Évnegyedre (január—márczius) . 1 „ 50 

| * < ^ Egyes előfizetések legczélszerübben1 postai u ta lvány által eszközölhetők, a melyre bérmentesítésül csak egy darab 5 krájczároV 
• á * - * 7 * béi?eS kívántatik. Tíz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy t iszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok kiadó-hivatala 
_ _ _ _ _ (Pest, egyetem-utcza 4-dik szám alatt). 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni nem képesek, a 

Chinin-csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
H o z s n y a y M. g y ó g y s z e r é s z t ő l ZombanTolnamegyében, melyeket a magyar 

orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 
Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü gyógyszertárában-
•BT" A hamisításoktól óvakodni kel l ! 'W& 

Mindenki csak a Rozunyny 91.-fele p a l y a k o s z o r u z o t t k é s z í t m é n y t 
kérje és fogadja eí. 135 ( 1 0 - 0 ) 

A Franklin-társulat 
kiadásában B a d a p e s t e n , (egye'em-ntcza 4-dik szám) megjelentek és minden könyv­

kereskedésben kaphatók: 

A magyar váltójogi eljárás 
az 1840-ki s 1844-ki törvényczikkelyek, 

országbírói értekezletek határozatai és némely ujabb legfelsőbb rendeletek 
szerint. Rendszeresen előadva példákkal és iromány-mintákkal, különös 

tekintettel az oszt. váltójogi eljárásra. 

Irta KARVASY ÁGOST. 
Harmadik kiadás. (152 lap, 8-rét.) Fűzve lfrt. 

Utánvét mellett küld szét a már 1849 óta fennálló °__>3_j 

Lukovits József-féie 
fiiszer-, tíiea-, rum- és borkereskedés 

Pesten, az ország-ut s czukor-utcza sarkán: 
1 font legfin.czukor ára süveg számra 

finom czukor süveg számra 
középszerű czukor ára . . . . 
legfinomabb Cuba kávé . . . 

* jamaika kávé . . 
mokka arábiai káv. 

• ceylon . , 
arany-java kávé . . . . 
campinos k á v é . . . . . . 
campos v 
legfinomabb rizs . . . . 
középszerű » \ . _ 
orosz thea 2 3 

ft. kr 
— 31 
— 30 
— 28 
5 -
4 80 
4 50 
4 50 
4 50 
4 — 
3 80 

— 80 
— 70 

ft.kr. 
1 font finom melange thea . . . . 3, 4 — 
1 v pecco virág-thea 4, 5, 6 — 
1 zománczolt thea-szelencze, '/jfont 

melange thea-tartalommal . . 1 50 
1 ugjanaz '/« font tartalommal . . 1 — 
1 pint brazíliai rum » . . 1 — 
1 » cuba tum » . . 1 60 
l » valódi Jamaica rum 2 10 
1 » » legfin. Jamaica rum . 2 80 
1 font csokoládé 6 0 - 8 0 kr 1 20 
1 » thea-sütemény 1 — 
1 hordócska orosz sardina 2 

145 (12—20) 
k i . fS" í í ^ Ü m é S mmdennemü pezsgő-, asztali- és csemege boraimat, 

továbbá Milly es flóra gyertyákat, Liebich-féle huskivonatot, s minden az e szakba 
vágó áruczikkeket. Az utolsó posta, vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 

§mr V a l ó d i á r o k - és ^o lymér tékér t j ó t á l l á s b i z tos í t t a t ik . 

Lukovits József. 

A bölcsészeti jogtudomány kézikönyve. 
Összehasonlító tekintettel a tételesjogi intézményekre. 

Dr. Schilling J. A, után Dr. Werner Rudolf. 
Második tetemesen rövidített kiadás. 

(Nagy 8-ret, X I I és 483 lap.) Ára 3 frt 50 kr. 

KAÜTZ GYULA. 

NEMZETGAZDASÁG ÉS PÉNZÜGYTAN. 
A m. tud. akadémia által Marczibányi-drjjal jutalmazott dolgozat. 

Második átdolgozott és javított kiadás. 
I. kötet: Nemzetgazdaságtan rendszere 4 forint. 

I I . kötet: Pénzügytan 2 frt. 

FIEDLER IGNÁCZ~ 

gyakorlati alkalmazása. 
Harmadik kiadás. ( X X I V , 274 lap, 8-rét.) Fűzve 2 frt 40 kr. 
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T. ez. Török József 
gyógyszerész urnák Budapesten. 

Az emberiség elleni vétket követnék el, ha hall­
gatnék arról, miként nőm szabadulását borzasztó 
fájdalmaitól karjaiban egyedül csak az öntől vett 
kös ivényvászonnak köszönheti. Mit szegény nőm 
szenvedett, leírni nem lehet; éjjel-nappal szünet nél­
kül tartó jajgatása engem átható szánalomra gerjeszt­
vén, én is betegeskedtem. Kegyed, tiszteletreméltó 
emberbarát, kérésemre szíveskedett a kivánt vásznat 
tüstént megküldeni, s én azt juniushó 14-én meg is 
kaptam. A fájdalmad ínég az nap engedtek, és — hála 
az égnek!— 16-án már nyoma sem volt. Isten áldja 
meg önt! ez legbensőbb hálám kifejezése, mert nőm­
nél sem fürdők, sem orvosi szerek nem használtak. 
Vegye ezennel köszönetemet s lelkiismeretesen fogok 
törekedni e gyógyszert közmegismertetésre juttatni. 

Gyóma, 1873. július hóban. 
166 (1-3) Hübscher Bernát és Júlia. 

Nyilvános elismerés. 
A szenvedő emberiség érdekében bizonyítom ezennel, 

hogy 5.a pá r i s i a t a l ános t a p a s z , " mely T ö r ö k Józse f ur 
gyógyszertárában (Budapest, király-uteza) kapható, valamint 
általam ugy családom által mindennemű sebek és daganatoknál 
oly eredménynyel használtatott, hogy ennek gyógyereje rendkí­
vülinek nevezhető. Kívánom, hogy soraim — ezen gyógyszer 
jobb terjesztése iránt — közöltessenek, mivel ezáltal még sok 
szenvedő találhat segélyt. 

Philipp Antal, 
asztalos az első mugy vas-iti kocsigyárban 

167 (1—3) Budapest, kőbányai ut. " ' 

A „Frankl in- társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában, (Budapest, egyetem-utcza 
4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

DE GERANDO ÁGOSTNE 
GRÓF TELEKI EMMA 

GÖKÖG0KSZÁGILEVELEI 
ÉS 

A EÉGI ATTIKÁNAK 
hiteles kútfők utáni leírása. 

Egy térképpel s 9 réz- és fametszvénynyel (nagy 8-rét, 22Q lap) fűzve 4 frt. 
A derék grófné, ki ép oly élvezetes, mint tanulságos könyvei által is oly jó szolgálatot tett hazai 

ifjúsági irodalmunknak, most nem kisebb köszönetre kötelezi le mindazokat, kik a klasszikus világ isme-
retetését, elme-, sziv- és izlésnemesitö s képző befolyásánál fogva fontosnak tartják. Az élvezetes irály-
lyal. a bizalmas levelezés fesztelen bájával, s az eszmedús és tanulságos előadási modorban tartott mú 
nyomdai kiállitása is ritka diszli s Athenae térképén kivül három gyönyörű rézmetszvény s azokkal 
vetekedő szépségű hat fametszvény disziti, melyek a görög művészet nagy alkotásait sikerülten ábrázolják. 

WEBER GYÖRGY 
I VILÁGTÖRTÉNET TAN KÖN YVI i i 

Tekintettel a miveltségre, irodalomra és vallásra. 
A XI . kiadás u tán magyar í tva . (>"a?y 8-rét.) 

I. kötet. Az óvilág története. ( IV. 296 lap) fűzve 2 frt. 40 kr. 
I I . kötet. A népvándorlás s az egyistenhivés megalapítása. A középkor (400 lap) fűzve 2 frt. 40 kr. 

III. kötet. Az újkor története a franczia forradalomig. (373 1.) f. 2 frt. 
IV. kötet. Az újkor története a franczia forradalomtól korunkig ( IV. 202 lap) fűzve 2 frt. 

V. kötet. A német és magyar irodalom története, vázlata és az egész műre vonatkozó tárgvmutsitó. 
(8-r. 432 1.) fűzve 2 frt. 40 kr. 

Cs. és kir . szabadal 
mázott, a maga nemé 
ben egyetlen hatású 

• pa tkány- és e g é r 
i r t ó s z e r . Egy bádog doboz ára 1 ft., 6 
doboz 5 ft. o. é. 

__________" í Cs. és kir. szab. gyökere 
mi ^ / sen ható po loska - I r tósze r , 
^ B i ^ \ b ú t o r o k számára-Egy üveg 

V ^ « ^ * ára 4 0 kr. 6 üveg 8 ft. o.é. 
Fölülmulhatlan hatású po loska - l r to -
ftzesz, falazat számára. Festésnél, me­
szelésnél vagy falak mázolásánál a fes­
tékbe, mészbe vagy vakolatba keverésre 
alkalmas. Egy pintes üveg ára 1 ft., 6 
pintes üveg 5 ft. o. é. 1 pintes üveg elég­
séges egy középnagyságú szobára. 

Spec ia l i t ás , kitű­
nően biztos és gyöke­
resen ható s v á b - b o g a r 
(Heimchen) I r tó -por . 
1 csomag ára 3 0 kr., 
6 csomag ára 1 ft. 6 0 kr. 

V a l ó d i p e r s a rovar - por , 
a bolhák, molyok,legyek,han­
gyák stb. kiirtására. Egy nagy 
Üveg ára 4 0 kr., 6 nagy üveg 
% ft 0. é. — '/• f ° n t 5 5 kr-> V> 
font 1 ft., 1 font 1 ft. 9 0 kr. 

S V * A legcsekélyebb megrendelések 
is, a illeték beküldése vagy utánvét mel 
lett, pontosan teljesíttetnek. Minden 
czikkhez a szükséges használati utasítás 
mellékelve van. 65 (24 - 2 4 ) + 

8 W " Nagybani árszabályok a t. ez. 
gyógyszerész és kereskedő urak kívána­
tára dij- és bérmentesen megküldetnek. 

8PO~* Alólirt gyár, kölcsönös meg­
egyezés folytán, egyszersmind városi ha­
sak, falusi birtokok, gyárak, árurakta-
rak, kórházak és egyes helyiségeknek sze­
mélyzete által a nevezett férgektőlimeg 
tisztítására kezesség mellett vállalkozik. 

• V Azon hathatós eredmények kö 
*ttl, melyek féreg-irtó szereim alkalma 
zasa által elérettek, csupán a következő 
ket vagyok bátor kiemelni: a magy. kir 
miniszter-elnökség és magy. kir. belügy­
minisztérium palotái; továbbá Festericb 
Ágoston és Festetich Dénes grófok p» 
iotái stb. stb. 

Számos megrendelést vár: 

R F . 1 S S II . 
magyar, kir . szab. vegyszerek gyára a 

férgek gyökeres kiirtására 
Pesten, b á r o m korona-n teza • . s t . 

w ___» «áW %&W Y>ft>T %l>f V&tf zA# ^Éff ^ÉM l A # a f e %Éf ttÉff %itf ^1W ^ É * c A f %C* oftff %Érf 1 

H á z t a r t á s o k b a n íiélfct 'üözlietleii 

közhasznú vegytani készülékek. 
A szobapadlók önmaga be-
3 r e s z t é s é h e z „szobatisztitó segélye nélVöl' 
Wischin W. p a d l ó - f é n y p é p j e kőzépnagy 

Bágti szobának elegendő doboz frt 1. 
MíUler F. C. e a o n t c h o u c - p é p j e , nagyobb 

dob íz frt 1.30. 
KaiiUn A v i a s z k - p é p j e , lfnte doboz frt 1.30. 

' K;ül!an A. s z o b a p a d l ó - a l a p m é z g a j a frt 
LM és f é n y l a k k - m é z g & j a frt 1 30, folye 
kony állapotban van s együtt használtat:-

• Kaillan A. f o l y é k o n y pad ló -T iaszkfe s -
t e k e , 1 fontos öreg 75 kr. 

'< Kártékony féreg, bogár, egér, 
patkány sat. irtó-szerek 

m a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r a : 
• Kies Gnttmann p a t k á n y , e g é r , m e z e i 

e g é r , v a k a n d o k é s svAbbogar- ir tó -
s í e r e , pléh-doboz utasítással frt 1.20. 

t Ries Guttmann p o l o s k a - i r t ó - f o l y a d é k a , 
> üvegcséje 65 kr. Ismételadóknak engedek 
i Zackerl I. r o v a r i r t ó - p o r a , üvegcsében 35 kr, 

L;
4 íontos pléh-dobozban S0 kr, pléhből készült 

fúvókban öo kr. p o l o s k a i r t ó - f o l y a d é k a 
üvegcséje 50 kr. 

, lasecticide Vicát, legjobb párizi r o v a r i r t ó ' 
s z e r , üvegcsékben 30, 45 és 75 kr. 

', Bauar és Ha m o l y i r t ó f o l y a d é k a 40 kr. 

Szobafüstölök. 
[ F ü s t ö l n . s z á l a s 50 kr . frt 1. K i r á l y i fus 

tölö-porCOkr . F t i s t ö l ö - g y e r t y á e s k a k 
Bt) kr F ü s t ö l ő - p a p í r 25 Er. V a l ó d i 
b r e t f e l d i v i z 40kr Lnbin s z o h a f i i s t ö l ó 
e s s e n e z i a j a 85 kr, frt 1.40. £ a n d e v i e 
d e I ,avaude 30 kr . legfinomabb frt 1 40 
U e s i n f e c t i o F l n i d SS kr V i o l a p o r , . 
fehérnemű közé. csomagja 9) kr. 

;Kitünö pecséttisztitó-szerek 
' B r ö n n e r - fi'Ie pecsé t - via 20 es 50 kr 

nqna a r o m a t i c a 80 kr , angol pecnét-
eSS«IICEla 70Vr, Leyknra M. pet*s.f-v.z#* 
35 kr. p h o n 30 kr. h e n z i n 25 kr. i l l a t o s 
epe-pec»£f tinmtttó s z a p p a n aíikr. Gr?-* 
-r f x t i i i i ' t o r keztyfíkneS 40 kr , oner i 
VOJr tPDtaf-jitok elrávolitására. 30 kr. 

Bútorok s egyéb tárgyak 
felfrissítéséhez 

Kaillau l a k k j a , fntett, n«m fényezett búto­
rok. náákoBarakaak: sat . l fontos üveg frt 2 

Wischin f é n y e s í t ő p é p j e lényeiett hatô  
rokhoz 80 kr 

Müller T. f o l y é k o n y f é n y e s i t ö j e ténye 
zett bátorokhoz 85 kr. 

Maase K. n n i v e r z á l - l a k k j a 60 kr. 
Wagner Günther firnásza 45 kr. 

Folyékony enyv és kitűnő 
ragasztó-pépek. 

e n y v e honi ké' Nadler hideg f o l y é k o n y 
' fzitmény, 50 kr. 
Wagner f e h é r f o l y é k o n y enyTe.'iJ és G5kr 
l'oi'le M a n c h e a l'roid I inmoii l im. 

Mend a l C e m e n t 50 kr Ka^aszték 
Vernion Lajostól 25 kr. Cemcnt-C'eraiiii-
q n e 59 kr. A m e r i k a i n u i v e r z a l - e e -
m e n t 35 kr . kitünö ragasztósz=rek törőtl 
porczellán, üreg, kristú.ly, agyag, tajtéktár-
gyak sat. számára. 

Fehérnemü-jelzó, irótenták 
Perry M á r k i n ? i n k 4 kr. J e t o l i n e frt 1 

Wagner n e c e s s a i r f e : jeizotentaX. alphabe-
tnmot sat tárta'mázó , frt 2.ÖJ. F l ^ n y é s z o 
t e n t a a titkos levelezé-hez, 25 kr. U é k le-
vélbélyegrzö t e n t a 25 kr, finom fehér 
t e n t a 25 kr, legfinomabb c a r m i n - t e n t a 
30 kr Fritsch r e f o r m - k i v o n a t a , ára frt 1. 
Kitűnő m a s o l 6 - í c n t a . 35 és $5 kr. V io la 
k é k i r o t e n t a , 35 kr. Ani l inkr-k i r ó 
tenta,45kr A l i z a r i n i r o t e n t a , 10.20kr 

Kitünö fogtisztitószerek. 
Sttio de Houtemarü illatos f o g p é p e 35 l r. 
Dr. Pfeffermann f o g p é p e frt 1 2ti. 
l'opp J. G. növény- fo f fpora 03 kr, ana -

t l i c r i n f o s p é p j e frt 1.22, a n a t h e r i n 
s z á j v i z e Irt 1.40. 

Anatherln-szajviaarákhoz czimzett gyógy-
tárból Bécsben, 40 kr. 

Dr. Faber M. K- kitűnő fogrpora „PuritaBfc frt 1 
Dr Uathé Rubin fogrpora frt 1. 
Trpu Nuglisch fogrpépe S\ kr, c h i n a h é j -

f«»: p o r a 40 kr. 
Pelletier M. J valódi o d o n t i n j e frt 2.25. 

Ércznemúek tisztításához 
Labome H.-fele F>leu d'argent pur , kitünö pft-

rts i e z ü s t ö l ö s z e r . dobosa frt 1.35. 
Oakey angol ezüstmüTes s z a p p a n a , 50 kr. 
Straabésflaezüstneniii-tÍMztitóporal5k. 
Niernsee t" e z i í s t t i s z t i t ó g o l y ó i , dbjaákr. 
Niernsee k i t i i n o p o r a i ércstAraryak ré ­

s z é r e , levelekben 5 Kr, nagyobb csomagok 
ban.20 kr, kerek dobozokban 10, 15 és 20 kr 

Prágni t i s z t í t ó k ö , G és 10 kr. 
SzarvasbÓrök ezüetnemüek tisztitásáboz, I 

frttói 1 írt 50 k'ig. 
Rozsdat i sz t , r n g a n y . meglepő hatású 20kr 
Müller F a x i c o n j a acz l̂árúk és fegyrerek 

rozsdát-íli tisztításához. 1 tégely 80 kr. 
Franczia rozsda e l l e n ó v ó zs ir , 75 kr 
i n g o l kés t i s z t í to -desVkaeskAk. 50 kr. 

1 doboz t i s z t i t o - p o r hozzá 50 kr. 

Kwizda állatgyógyszerei. 
Rest i tilt i o F l n i d , lo?ak számára frt 1.40. 
K o r n e n b u r g i m a r h a p o r , csomagja 42 

es 84 kr 
Erős í tő t á p l á l é k lórik és marhák részére, 

csomagja 30 kr. 1 ládácska 3 frt. 
S e r t é s p o r , csomagja 63 kr. 
W y ö e y p o r h á z i s z á r n y a s o k r é s z é r e , 

ctomagja 50 kr. 
K u t y a l a b d a c s o k az ebkor és reszetteég i 

ellen, katnlya frt 1. 
P a t a - k e n o c s , doboz frt 1.25. 

Különfélék. 
őalopeau p a r i s t k e n ő c s e a t y ú k s z e m e k , 

k l i r tAsara . S5 kr. 
VIIS t y n k s z e m - k a r i k á k , tuczatja Sí kr, 

fa^jda^anatokoak 50 kr. 
T y u k s z e H i - r á s p o l y o k , 25 kr. 
T y u k s z e m - k e s e k , 05 krtól 1 frt 30 krig. 
l 'aehou-aromatisé", » lélekzést üditó, do-

hány^zagot eltávolító labdacsok, 50 kr. t 
Anodym Neklaces . régi jókirü , valódi angol 

CjV'ri i iek.fofrsyönsy ök , frt 3. 
H a y r - d y e , Abt W. legújabb, teljesen ártatlan 

b a j r e s t o s z e r e utasítással, frt 3.50. ' 
Maczusky d i ó h é j - k é s z ü l e t e i , a megőszült ] 

hajnak szőke, barna vagy fekete sane rissza 
nyerésére: 

l> in-o laj . barna és fekete hajhoz, 1 é» 2 frt 
n i ó - k e n ö e s , barna it fekete hajhoz, frt 2. 
It ió-ki v o n a t , szőke, barna és fekete hajnúl 

rógtón hatÁ. frt 3. 

ISF*Anyák k ü l ö n ö s figyelmébe ajánljuk GEHRIG testvérek berlini I-M mp gyó̂Tsxerés: és ünú szállító 
gyermekek fogzását előmozdító villanyos fogzó-§zalagjait. 
A f .>gzás a gyermek csirádzó életében az első jelentékeny tevékenység Ezen bársony-szalagok az eddig feltalált szerek között leghíirhatösab- * 

•baknak bizonyultak ezen gyakran életveszélyes átmenet könnyű és fájdaloranélköli eszközlésére, 8 azzal járó̂  görcsök éa lázaktóli rnegmen- < 
télére, mi czelra a fogzás jelentkezésénél a gvermek nyakára köttetnek s egész tartamán át rajta hagyatnak. , 

?.Iin<l*.n c s a l á s . .Gol ir ig testvérek** ezás^ve í es; vitasitageal e l lá tot t dobozba v a n h e l y e z v e . A r a 1 frt. 

R.U*-!« ny-tiiYgya.\z. 
I'erretrufcany manirna gryerinek-szop< 

t a t ó - s z i l k é i , az anyamellet alakjára és mii 
kódésere legterméBtethűbben pótlók,dbja frt 3 1 Maw és iia londoni e y e r i n e k - s z o p t a t ó ' 
s z i l k é i , rig'ita legjobb és kitűnőknek elis­
mertek . darabja fr 1. Olcsóbb rngany gyér-
mek-szoptat'-izilkék darabja S0 éa 80 kr 

H n g a n y inel lt . - t lok 4i!, 50, tio. M ál <lbja. 
R n e a u y á g y b e t é t e k . gyermek- é6 beteg­

ágyak részere. fi nagyságban 90 krtól 3 írtig 
' •égge l t ö l t h e t ő r n g a n y f e j - , i l ló- é s 

e g y é b p á r n a k változ.i , külön nagyságú 
nemei S.T8 -10 írtig. 

R n g a n y seb- , a n y a m é h - é s a l lövet -
f e e s k e n d o k ujabb és legczélszen>b nemeit. 

R n g a n y l e j fe jük 85 kr, frt 150. 2J0. 

R n g a n y í e l e z i p o k : gyermek sfj ki , l„ny-
kák frt 1 , hölgyek frt 1.15 és urak részére ' 
p.irja frt 1.40. 

L e r t n e n a t h k ö n n y ű s a r k o s h ö l g y -
c z l p ó k , párja frt 2. 

R n g a n y e s ö ö l t ö n y ö k . n s z ó ó v e k . s z i -
v a e s - z a e s k ó k , l a b t ö r i t l o k , lólrtb-
m e n t ó k , e s e r n y ő k , g y e r m e k c s ö r -
g ó k , babftk é s e g y é b J A l é k o . . 

j a y í r á s b e l i m e g b i z a s o l c 
g y o r s a n é s p o n t o s a n 
e e z k ő k d z ő l t e t n e k KERTÉSZ ÉS EISERT 
I g e n o z i i l s z e r a n j p e t r ó l e u m e^lj<»li r i i« f ;c>»e l< , ü v e g g o l y ó v a l i r t l a p d a r a b j a 

P o » t «> » , 
Dorot tya-n teza 3 . sz. a. 

s z i n h á y - t é r i s z e c l c l . 
A w!í.vi""i veKyftlékek lia-4/iuilaii utasilftsat, va l amin t ku lönueu iü n, la-
m jtm - -* i ii • ZM | r n r _ ^ . n A m _ n _ ^ * — X .< < * ^ -* .» t _ - n _ X. #Vá.sr^k#lr Asrn l n _ 3 a . A r . ^ - _ H -* « • _ -ma 
A » i 's , i •••••• • ^ m j «*s3»zs;av u n s i u i n i n i i »«««»I!-M*«»J»«»» % - «-«»•».».*••». n u i v u u r u i u 111 •.«*• 

m~ IAUua*»vok k ö z e l e b b i l e i r á s i l t t a r t a l m a z * f ü z e i k é r e ! s z i v e s e n s z o l s a l t i u k . -
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A Franklin-Társulatnál 
Buda-Pesten, egyetem-utcza 4-dik szám alatt 

megjelentek 

az 1874-dik évre szóló 
átalánosan kedvelt dús tartalmit 

H A * 1 AKAIi 
úgymint: 

Lidércz-naptár. 
Rémtörténetek, kalandok, bűnesetek, lélekjelenéeek, tündérregék stb. 

gyűjteménye. — Sok képpel. — Fűzve ára 60 kr. 

Magyar nők házi naptára. 
Szerkeszti Beniczky Irma. — Fűzve ára 60 kr. 

István bácsi naptára. 
Fűzve ára 50 kr. 

Nevessünk! 
Uj humorisztikus naptár. 

Fűzve ára 40 kr. 

Protestáns uj képes-naptár,! 
Fűzve ára 50 kr. 

Jícucr tHu|trirter 

Falusi gazda naptára. 
Szerkeszti dr. Farkas Mihály, földbirtokos. — Fűzve ára 80 kr. ] 

fűt ttttgctrtt tttró 2tol)ciibih^cit 
93teté (jeljeftet 50 ^reu^er. 

i 

Kossuth naptár. 
Szerkeszti Honfi Tihamér. — Fűzve ára 40 kr. 

Naptári jegyzék-könyvecske 
gazdák számára. 

Honvéd naptár. 
(Egyúttal katonai naptár.) 

Szerkeszti Aldor Imre. — Fűzve ára 60 krajczár. 

Kötve ara 1 ft. 

Honvéd naptár. 
(Egyúttal katonai naptár.) 

Szerkeszti Aldor Imre. — Fűzve ára 60 krajczár. 
Balpárti nép-naptár. 

Szerkeszti Vasgyúró Tamás. - Füzvo ára 50 kr. 

Népzászló-naptár. 
A magyar nép számára. — Szerkeszti Álrior Imre. — Fűzve 40 kr. 

Borászati naptár. 
Szerkesztette dr. Nyáry Ferencz igazgató-tanár. - Fűzve ára 80kr. 

Nemzeti 

nagy képes naptár. 
Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal, terjedelmes és pontos 

Uj fali naptár. 
Egész ív, ára 20 krajczár. 

tiszti névtárral, számos képpel. Szerkeszti Áldor Imre. Fűzve 1 ft. 
H t tt t x 

(Sin gan$er 23ogen, $reig 20 ^reuger. 
mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvosok, gazdatisztek, 

utazók és üzérek számára. — Kötve 1 ft. 20 kr. 

H t tt t x 

(Sin gan$er 23ogen, $reig 20 ^reuger. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda, Budapest (egyetem-utcza , 

4-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft, félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA : Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajczár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben : Óppelik Alájön. Wollzeile Kr. 22 és Haasensteln és Vogler, Wallnscbgasse Nr. 10. 

B A R O 

BÁNFFY JÁNOS. 
(1810-1873.) 

kétségtelen, hogy a leghíresebb 
emberek nem mindig a legki­
tűnőbbek. Arra, hogy valaki 
széles körben ismeretes és 
nagyhatású legyen, hogy sze­
repeljen, népszerűséget nyer­
jen,* [magas polczra emelked­

jék s milliók sorsára, hazája vagy a 
világ állapotára döntő vagy mara-

. . dandójihefolyást gyakorolhasson, a 
kiváló belső tulajdonokon kivül még 
sok külsőségnek s esetlégnek is kell 
hozzájárulnia. Nem szólunk azokról, 
kik hű-hó által pillanatnyi olcsó nép­
szerűségre s talán döntő befolyásra 
is tettek szert s egy őrzetlen pillanat­
ban népek sorsát is tarthatták kezök-

ben. De a valóban nagyra termett emberek-
1 % nek is, a belső érdemen s erkölcsi és értelmi 
v rátermettségen kivül még egy sereg külső 

esetleges tulajdonra is van szükségök, hogy 
érvényesíthessék becsesebb tulajdonaikat. 
Szónoki hang, bátorság s külső a parla­
menti pályán, testi edzettség s merészség 
a hadvezérül, és sok más, a mi nélkül lehet 
valaki nagy, de nem lehet hires, nem sze­
repelhet s nem dönthet ott, hol milliók 
sorsára fordul a koczka. Igaz, hogy belső 
j élességek s valódi érdem nélkül nem 
maradhat senki á l l a n d ó a n a magaslaton, 
hova. talán csak szerencse emelte; de a 
belső j élesség s valódi érdem magában 
nem elég, hogy oda fölemelkedhessek. 

S mégis: kisebb-e az érdem, mert nél­
külözi a föltünó'ség tulajdonait? S a híres­
ség mulhatatlan-e valakinek igazi j éles­
ségéhez? Nem megvetendő, sőt nem is 
kicsinylendő tulajdonok a közéletben, két­
ségkívül; s mint a szóló művészetben az 
eszmei béltartalomhoz külformának is kell 
járulni, nemcsak hogy hatása, hanem hogy 
tökélyes is legyen, ugy a művészetek 
ama legnagyobbikában, az államok és tár­
sadalmak vezetésében is. De azért érdem 
marad az érdem föltünés nélkül is; az 
eszme a forma csinja nélkül is becses, 
mint a tokaji bor fapohárban is dicső 
ital; s a kitűnőség képzelhető, sőt gyak­
ran található, híresség nélkül is. 

B. Bánffy János a közéletben, nagy 
körben legalább, nem volt hires ember. 
A kik, az ujabb (1867-diki) unió után, 
a pesti képviselőházban, mint Tordame-
gye felső kerületének képviselőjét látták, 
s a csaknem vak, és csaknem siket em­
bert figyelemmel kisérték, a mint fülé­
hez illesztett halló-csövével a szónokok­
hoz ment, s majd a jobb, majd a bal 
vagy szélső-bal egy-egy padjában ült le, 
hogy valamit halljon a beszédből, vagy 
a mint uton-utfélen mindenkit megszólí­
tott, el-elfogott, egyről másról beszélgetni, 
a mi a másik félnek sokszor nehezen 
mehetett: azok talán csak egy km-iózus 
vén embernek tartották, a ki nem tehetve 

az életben már semmit, nem tudva, hogy 
ölni el az időt, beállt képviselőnek (szám­
nak a számba) s elkallódik a klubban, 
a társaságokban, a tevékeny és a tétlen 
emberek tarka vegyületében. 

De a ki egyszer huzamosan beszélt 
vele, elcsodálkozott roppant olvasottságán, 
teljesen megemésztett, jól rendezett s tisz­
tázott ismeret- és eszmekincsén s élénk, 
fiatal lelkű érdeklődésén a közélet minden 
ágazata, minden mozzanata iránt. A kik 
pedig gyakrabban érintkeztek vele s köze­
lebbről ismerték, oly embert bámultak 
benne, a ki fiatal kora óta tanulva és mun­
káikod Víl , íl roppant terjedelmű elméleti 
ismereteket a gyakorlati élet ép olyszéles-

BÁRÓ BÁNFFY JÁNOS. 


